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Personen : 

Die  alte  Buryja Alt 

Ausgedingerin  und  Hausfrau  in  der  Mühle 

La;a  Kiemen    1 Tenor 

Stewa  Buryja  J Tenor 

Stiefbrüder,  Enkel  der  alten  Buryja 

Die  Küsterin  Buryja Sopran 

Witwe,  Schwiegertochter  der  alten  Buryja 

Jenufa Sopran 

Ihre  Ziehtochter 

Altgesell Bariton 

Dorfrichter Baß 

Seine  Frau Mezzosopran 

Karolka Mezzosopran 

Ihre  Tochter 

Eine  Magd Mezzosopran 

Barena Sopran 

Dienstmagd  in  der  Mühle 

Jano Sopran 

Schäferjunge 

Tante Alt 

Musikanten,  Dorfvolk. 

Der  erste  Akt  spielt  in  der  Mühle  der  Bu- 
ryja, der  zweite  und  dritte  Akt  in  der  Stube  der 
Küsterin. 

Zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Akt  liegt 
ein  halbes  Jahr,  zwischen  dem  zweiten  und  dritten 
Akt  sind  zwei  Monate  vergangen.  


Osoby : 


Stařenka  Buryjovka 

výminkárka  a  hospodyně  ve  mlýně 

Laca  Kíemeň   ) 
Steva  Buryja  j 

nevlastní  bratří,  vnuci  Buryjovky 

Kostelnička  Buryjovka 

vdova,  stařenčina  snacha 

Jenůfa 

její  pastorkyňa 

Stárek 
Rychtář 
Rychtářka 
Karolka 

jejich  dcera 

Pastuchyňa 
Barena 

služka  ze  mlýna 

Jano 

pasák 

Tetka 

Muzikanti,  vesnický  lid. 

Děj  prvního  jednání  v  Buryjově  mlýně,  dru- 
hého a  třetího  v  jizbě  u  Kostelničky. 

Mezi  I.  a  11.  jednáním  uplyne  doba  půl  roku, 
mezi  II.  a  III.  dva  měsíce. 


Erstaufführung    am   tschechischen    National- 
theater in  Prag  am  26.  Mai  1916. 


Prvé  provedeni  na  Národním  divadle  v  Praze 
dne  26.  května  1916. 
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.  UBBARV  UNIV.  OF  3 

Jenufa.         é-"- 

Její  pastorkyňa. 

(Ihre  Ziehtochter.) 

1.  Akt. 

Spätnachmittag.  Einsame  Mühle  im  Gebirge.  Rechts  vor  dem  Haus  ein  Vorbau  aus  Holzpfählen.    Berghang, Gebüsch, 
ein  paar  gefällte  Baumstämme,  hinten  die  Bachrinne. 

Jenufa,  einen  Topf  mit  Rosmarin  im  Arm,  steht  beim  Bach.  Sie  späht  unter  ihrer  Handfläche  in  die  Ferne  hinaus. 

Die  alte  Buryja  sitzt  vor  dem  Vorbau,  nimmt  Kartoffel   aus    einem  vollgehäuften  Korb,  schneidet  die  Augen  her- 
aus und  wirft  die  Kartoffel    in    einen  zweiten  Korb. 

Links  sitzt  auf  einem  Baumstrunk  der  dunkelhaarige  Laca;  schält  und  schnitzt  mit  seinem  Messer  einen  Peitschen- 
stiel zurecht. 

Jednání  I. 

Podvečer.  Osamělý,  pohorský  mlýn.  V  právo  před  domovním  stavením  siňka  z  dřevěných  sloupů.  Stránka,  křoviny, 
několik  pokácených  dřev,  v  zadu  strouha. 

.Jenůfa,  květináč  rozmarije  v  ruce,  stojí  na  vyvýšeném  místě  u  struhy  a  z  pod  dlaně  pohlíží  do  dálky. 
Stařenka  sedí  v  siňce  vybírajíc  brambory  z  vrchovatého  koše,  vykrajuje  očka  a  hází  do  nůše. 
V  levo  na  pokáceném  stromě  sedí  tmavovlasý  Laca;   ořezává  křivákem  bičiště. 

1.  Szene. 

Die  Alte,  Laca,  Jenufa,  später  der  Schäferjunge  Jano. 

Výstup  I. 

Stařenka,  Laca,  Jenůfa,  (později)  pasák  Jano 

Allegro.  (j.=  63.) 


Leoš  Janáček. 


Piano. 


^ujjjjJjjijjjLjijjjJip 


JPP  Xylophon. 


VI.  Klar. 
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Schwebt  da  -  ner,    so        vol  -  1er      An  -  mut, 

Ne    -    se      se     jak       hol  -  ba      má  -  ku, 


ja,  vol  -  1er    An  -  mut, 

jak  hol  -  ba     má  -  ku, 
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TTT 
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m 
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se 


Xiw 


i 
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ir 
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?7ř/i  (přidušeně) 


m 
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1       »J  i 1      o  i f1 


M * 


*fsp  r^rr  fMifff. 
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m 


und       mit    den      grau-en       Au  -  gen 
a         stě  -  ma        si -vy-  ma  o -či  -  ma 


kijnnťsie  die    Seel'ausdemLei-beziehn.  Freilich,  schön  ist  sie 
by    du-ši     ztě  -    la       vy-tä-hla.  Což,     pěk  -  ná 


wohl ! 
je! 


Frel-lich,schön    ist    sie  wohl, 
Což,     pěk  -  ná  je. 
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£ 


i 
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kann   dir  schon  den  Kopf  ver- dře -hen! 

až      se    z  to  -  ho     Ma  -  ca      ma  -  te ! 
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iy 
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■  (höhnisch) 

LaCa.  (posměšně) 
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i 
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Ich!_ 
Já/ 


Ich!_ 
Já! — 
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Au  -  gen    kön  -  nen! 
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ÍÉ 
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Neu-lich,  da  'am-merť  sie       ö  -  ber     den  Ros-ma-rin, 
Na  -H-  kala  si        tu  nad   roz-ma-ry  -  jmi. 


wüßt  ja  nicht,      daß  ich    ihr  Würmer     hab' 
Ne-tu-ši,         že  jsem    ji    do  hlt  -  ny 
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Altgesell. 
f  Stárek. 
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i 
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Siehst     du, 
Fi  -    díš, 
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La  -    ca, 
La  -   co, 

1 ö 1 
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Damm-kopf,  dn! 
Hlit  -po-  ty! 
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Geh'  zum  Ten-fel! 

Bei  si   po  svém. 
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/ 
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A  -  ber,     hör'    nor, 
J  -  le,      stár  -  kií- 


» 


íf 


's  ist  noch  lang  nicht  Hochzeit, 

on  ji    je -sté  ne -má,. 


L. 


yp^fftiPPP^mB 


's  ist  noch  lang  nichtHochzeit! 
o«  /£     je  -  šte  ne-má, 


Brauchenihndochnur  heitf  genommenhabai^iilftkein 
Jestli  ho      dnes  při  as-sen-te   od  -  ved-li 
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Altgesell.        k?in      Jterr-g0tt    hilft    ihm   mehr! 
Stárek.  bu  .  de      po    svat-  bě. 

ď£ " 


Herr-gott    ihm  dann  mehr, 
bu  -  de      po    svat-  bě, 


ď 


3 


^e 


=h= 
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(J-J) 


^ 


^ 


Frei  -  ge  -  kom-men 


bJ 


Ne  -  od  -  ved  -  li! 


W^ 


Frei  -  ge  -  kom-men! 
Ne  -  od  -  ved  -  li! 


if 


* 


w- 


m 


ör 


ď 
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^S 


Recit. 
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w 
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ÉÉ 


-t?F- 
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* 


Frei -ge -kom-men!     Gra   -   de        traf  ich  den  ßo-ten,     neun  sind  assentiert  worden,  doch  der 

Ne  -od-  ved  -  li!       Po  -  tkal   jsem  po   -    se   -    la  -  ka^     je  jich   odvedeno  všeho     všudy   devět—     a 

/T\  ř7\ 


m 


/Ta 


/Ca 


Jenufa. 
Jenůfa. 


(springt  freudig  auf) 
SJ  ( vyskočí  rozradostněna) 


i 


(küßt  die  Alte) 
(líbá  xlařenhi) 


Épg 


m 


m 


wn 


I  aí*a  (springt  auf) 
dtd  (vyskoii) 


Frei-ge-kommen, 
Ne  -  od-ved- li, 


Frei  -ge-kommen ! 
ne  -  od-  ved-li! 


Lieber  Gott,nicht  ge  ■ 
Bo.ze   můj,  ne  -  od 


%  P  P  [T-  PPPPI^^lJ    jH 


s/fl  tempo 


Frei-ge-kommen., 
Ne  -  od-ved-li, 


&  íé  -  tei 


«A 


Frei-gekommen!DasnenntmanGe-rech  -  tig  -  keit, — 
ne -od- ved-li!      To  je  po-tom  spra  -  ve  -  dl  -  nost, 


i 
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Ste-wa  nicht,         Stewa  nicht! 
Stc-va  -  ne,  Štc-va  _  ne! 


Frei  -  ge-kommen ! 
Ne .  od-  ved-li! 


gifte  tef  tta  T> 
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Jenufa. 
Jenůfa. 


é  é  r  »ř  r  r  r  ^ 


nom-men!  Ach,  du  mein  Mütter-Iein! 
ved  -  li!  Sta-řenko   mo-ja! 


Die  Alte. 
Stařenka. 


£- 


Nicht    ge  -  nom-men, 
TVi?  -  orf  -  cerf  -  li\ 
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zfcfc 


É 


Laca. 
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Frei-ge-kommen? 
Ne  -  od-ved-li? 


S5 


4 
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P^ 


IM 


Herr   im  Him-  mel! 
spr«-  ne  -  dl   -  nost! 
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Das    nennt  man    Ge-rech-tig-keit!  Frei    -     ge    -    kom-men! 

To      je      po  -  tom  spra-ve -  dl  .nosí!   _Ne     -     od    -    ved  -  li! 

Altgesell.  Stárek. 
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a^s 


CJenufa  küßt  die  Alte) 

(Jentlju   líbá  alařenhi) 


IT 


U*± 


Jf. 


Nicht      ge 

Ne    -     od 


nom  -  men: 
ved  -    li! 


Ach, 

Sta 


du      mein 

řen    -   ko 


Mfit-ter-lein! 

mo    -  ja! 


I 


i?  i  f  i 


("Die  Küsterin  tritt  ein) 
(Kostelmika  vstoupl) 


A. 

Sř, 


ÖE 


je       -       her,  Glück  hat     er      in      al    .    lem! 

sté      -        stí  od  -  jak  -  ži  -  va     pře   -    je! 
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Baum     stark, 
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ja    - 


ein      Baum 
ko        ska 


stark! 
la! 


Ag. 
Sk. 


Glück  hat     er      in      al 

od  -  jak  -  ži    -  va     pře 


lem. 

■ie- 


^ 


15 *-Jí Ě 


ť > 


te 


£  te^£    £    a    £ ie 


ft 


š=*§ 


í 


%r— r 


ffi 


Jf. 


A. 

Sř. 
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Nicht      ge    -  nom  -  men, 
iTe    -     od   -    ved    -   li, 
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Č 


,ď 


Frei  -  ge  -  kom-men? 

Ne  -  od  -  ved  -  li? 


^=^ 


Ö 


±=E 


Ö 


Das       nennt      man        Ge   -     rech-tig  -  keit!  Nicht  ge 

TV?  /e  po    -    tom       spra  -  ve  -  dl  -  nost!         Ne       -       od 


nom  -  men: 
ved    -    li! 


P 


i 
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Frei  -  ge  -  kom-men! 
i\T<?  .  od  -  ved  -  li! 
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jr. 


řt 


I 


Ach,      du     mein        Mut -ter- lein! 

sta    -     řen  -  ko  mo   -    ja! 


Küsterin. 
Kostelnička     f 


^m 


p^p 


Hz 


I  iJ>  J^  J>  - 


Ste    -    wa         frei  -  ge  -  kom  -  men? 

Ste    -    vu         ne  -  od  -  ved  -  li? 


žil 


Herr    im   Him-mel! 
Syrá -ve  -  dl-  nost! 


.? 


(Jenufa   eilt  ihrer  Ziehmutter  entgegen  und  küßt  ihr  die  Hand) 
(Jenuja    spěchá  políbil  pěslounce  ruht) 
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4_ 


wa 

DM 


frei-  ge  -  kom.- men? 
ne  -  od  -  ved  -  li? 


&Ě 


p — ß- 


MM 


Das         soll    dann 
To  je        yo 


ge     -      recht  und  gut    sein! 
tom  syra-ve  -  dl  -  nost! 


Das  soll  dann  ge-recht  und  gut    sein! 
to      je      yo  -  tom  syra-ve  -  dl  -  nost! 
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Jenufa. 
Jenufa. 
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„        MüTfler! 

Altgesell.      ri-ta-jtet 
Starek. 


m 


to — A 


Mut-ter,  Gott  grüße  Euch ! 
. Ft-ta-jte,  ma-mi-cko! 


s 


■  ■  ■ 
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m 


(Küsterin  tritt  in  die  Mühle  ein) 
<Kosteblickn   vejde  do  slavení) 


m 


^FJ^ 


W^ 


t 


Das        Mes-ser,  scheint  mir, wird  nim -mer  scharf, 

Na,  kři-vak-  zdá  se  mi,     že  se    ne -da 


a 


(Laca  nimmt  still  den  Hut  ab  und  befaßt  sich  weiter  mit  seinem  Peitschenstiel) 
(L/flCa   mlčky  sejme  klobouk  a  zabývá  se  dál  bičištěm) 

fjp  cresc. 


nicht  zu  schleifen. 
do-bře  brousit. 

ffi 


dirn. 
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3.  Szene. 
Jenufa,  die  Alte  u.  Chor. 

Výstup  m. 

Jenůfa,  Stařenka  a   sbor. 


30 


Con  moto.  (J  =  63.) 

'Der   Altgeselle   grüßt,  ins  Gebäude  ab.) 
^Stárek  pozdraví  a  odejde  do  stavení) 


m 


3c=i  s=m 


Die    Alte   (will  hinter  der  KÜsterin   hineingehen) 
Stařenka   (chystá  se  ca  Kosfclniňkou) 


m 
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Jenufa. 
Jenufa. 
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doch  ru  -  hig     hier         war 

si       -        lej  -    te       mne  za 
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^ 


laßt     mich      doch      ru  -  hig  hier    war 

ne    -    po    -     si    -    lej-  te    mne     za 


ten! 
ní! 


Laßt     mich     doch,     Miit-ter-  chen, 
Pro       Bo   -   ha,       sta  -  řen  -  ko,  _ 


Klar. 


CT-T^ 


±ö 


laßt       mich        um         Him-mels  -  wil  -  len,     laßt        mich       doch        ru  -  hlg  hier       war         -         ten! 
pro         Bo    -     ha,         sta  -  řen  -   ko, ne     -     po    -     si     -      lej-  te     mne       za  ni! 
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Stařenka. 


Laßt  mich   hier  war 
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Wie    bist      du         wun-dei 
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Mä    -      del,        was  soll   das 
Bíd     -      nás,        děv  -  či   -    co, 

Rekrutetl   (hinter   der  Szene.) 

Kekriltl    (za  jevištěm) 
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div 
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nás, 
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wun-der-  lieh! 
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4.  Szene. 
Jenufa,  die  alte  Buryja,  Laca,  Stewa,  Altgesell,  (später)  Küsterin  u.  Chor. 

výstup  rv: 

Jenůfa,  Stařenka,  Laca,  Števa,  Stárek,  (později)  Kostelnička  a  sbor. 
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(Man  hört  den  Gesang  der  Rekruten  und  das  Spiel  der  Musikanten  hinter  der  Szene.) 
(V  pozadí  slyšet  zpěv  rekrutu  a  hru  muzikantů) 
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Der  Altgesell  (triu  auf) 
Vyjde  stárek. 


(Die  Rekruten  treten  von  links  auf.) 
(Rekruti  vystupují  s  levé  sírany) 
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(Müllerburschen  und  Gesinde.) 
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(Links  erscheint  Stewa  mit  den  Rekruten  und  4  Musikanten,  Geigern,  Jenufa  ihm  entgegen. 
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«J  Er-satzgíbťswohl,     hat  man  den  Beutel  voll,      hat 
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-satzgíbťswohl,     hat  man  den  Beutel  voll,  hat     mandenBeu  -  tel  voli. 

^    bo-hatý         zooj-ny    sa  vypla-ti,  z  voj  -  ny    sa  vy   -  pla  ti. 

Gesinde.  Er-satzgíbťs  wohl,     hat  man  den  Beutel  voU,  hat     man  den  Beu  -  tel  voll. 

Phasa    '   ^    bo-ha-ty         zvoj-ny   sa  vy-pla-ti,^  zvoj-ny    sa  vy  -  pla  -  ti. 
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5.  Szene. 

Jenufa,  Küsterin,  die  Alte,  Laca,  Stewa,  Altgesell  u.  Chor. 
Měno  mosso.  Výstup  V. 

äs]  S-SfsvoU)       Jenufa,  Kostelniöka,  Stařenka,  Laca,  Števa,  Stárek  a  sbor. 
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(zu  den  Musikanten) 
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-C Jenilfa.  (podrážděna) 


k>'\  *r   gg   g  c  i<ir   *r  Hg 


/ 


/3* 


É^É 


sm 


A     -     ber  du  darfst        sie         nicht  an    -     schau'n, 

A     -      le  včil  na     ně      hie   -      dět  ne    -      máš, 


du  darfst 

včil na    ně 


öfeg 


feE3 


m^ 


ifeÉ 


38 


&a 


ESO 


IQ 


W 


HF? 


w 


% 


m 


5 


7 


w 


^ 


S^ 


.& 


Ä^ 


gMS 


í^ 


üs 


^M 


w 


^ 


P 


t* 


f 


espress 


65 


te 


ÖS 


s 


E3 


ü 


Jf. 


fc 


FT 


sie       nicht 
Ate    -     dět 


an  -   schaun, 
ne     -    máš! 
\  A 


du_      ge      -       hörst 
Jen_      já  mám      vel 


nur         mir    al  -  lein, 
ké         prá-vo    kto-bě, 


müßt'    mir  ja 
smrt    bych  si 


öa 


gggj  Kďfp 


ÖÖ 


^P 


#äl 


^§P 


W li  I  l-_ 


e± 


řpr 


*f*5f 


feB 


tíů  M 


ď 


<fc 


g^ 


wm 


gggjp 


ipp 


g|^p 


ff^g 


p 


í? 


#* 


^>  s  ťr  |    I É  g  f 


(Packt  ihn  bei  den  Schultern.) 
(Chopí  jej  rukama  za  ramena) 


Jf. 


if 


sonst     et  -  was 
mii  -    se  -  la 


W=$ 


an       -         tun!_ 
u    -     ro  -  Wř' /_ 

rinn 


a 


faecel.  ' 

— i  uj~  -».  i  -^ -m  —i  i  -^t. 


%*-u 


m 


m 


cresc.       sf 


Pří 


m  0  ß 


p^fl 


eß  iß  I  p  pi 


«Z? 


řř*=ř 


U.  E.  5821 


78 


66 


Presto. 


accel. 

n 


»Wvk  O  m  J'J  I  "PTp 


E 


Nein,       šo 
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(Die  Alte    geht.     Jenufa  setzt  sieh   wieder  zum    Korb   und  beginnt  gesenkten   Hauptes  zu  arbeiten.) 
(Stařenka   a  starek  odcházejí.    Jcnvfa    se  znovu  bére  ke  koši  a  počne  se  sklopenou  hlavou  vykrajovati.) 
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7.  Szene. 
Laca,  Jenufa;  (später,)  Barena,  Altgesell,  die  Alte. 

Výstup  vn. 
Laca,  Jenůfa; (později,)  Barena,  Stárek,  Stařenka. 
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(Klesá  u  ni  najedno  koleno  obestiraje  ji  naimii.) 
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(Jenufa  läuft  in  die  Stube.) 
(Jenůfa  utiká  do  jizby.) 

1 


U.  E.  5821. 


90 


K 


Die   Alte  (eilt  herbei). 

Stařenka  (Přanme). 
f±- 


a 3" 

A         A 


F^^ 


£ 


ř 


Was        denn  ? 
Co  to? 


Was     ist      ge  -  sehe  -  hen? 
Co       se       to       de  -  je? 


PEF 


m 


s 


L. 


Si 


Kind  schon, 

Altgesell  Ceat  herbei). 
Stárek  (Přiběhne). 

n \± 


lieb-te    dich  als 

od  ma  -  Uč  -  ka 


f  r  r  f  f 


£e= 


Was 
Co 


denn? 
to? 


Was  denn?         Was      ist      ge_  sehe -hen? 

Co  to?  Co        se       to       de  -  je? 


k£ 


86   r 


A. 
Sř, 


±a 


? 


*- 


f 


2^= 


3 


Was   denn,  was         ist      denn      ge  -  sehe  -    hen? 
Co       se       to,  co        se        to       de    -     je? 


jg  1  g 


S 


Kind  schon, 

tó        -        bil, 


lieb-te   dich  als 

od  ma  -  Uč  -  ka 


?m^ 


Ě 


Ag. 
Sk. 


Was  denn,    was     ist      denn     ge  -  sehe  -    hen? 
Co       se         to,      co        se       to       de 


jnijjrnijjmijji 


rrjrmffrm 


U.  E.  5821. 


91 


Ů 


Bare  na  (t  chvatenl 


Wp 


££ 


PS 


*=} 


É^ 


*z — ř 

íescnehn. 


Ein  Un-gliick  ist  ge-schehn,einün-gliickist  ge 

Ne -stě  -sti  se     sta  -  to,  ne -stě -sti  se   sta  -  to, 


87 


1    _   6        ^        A         6  ■  L"         o        ^ 

h  gg  r  r  p  p^  i  P  p  ü  - 


w 


a 


Ba. 


La-ca  scherzte,   wollt'  sie  küs-sen,        wollt' sie  küs-sen, 
la-ško-ca-li  o     hu -bič -ku,  o     hu -bič -ku, 


&m 


zm 


L. 


m: 


Kind    _ 

Zři 


schon. 
Ml. 


SU^cc^c^ 


Barena. 


teÉ 


stacc. 


jh=3& 


L=Á 


1 


g  i>      r 


ř 


e^ 


z*= 


er  hielt  dasMes-ser. 

<m  si  po  -  dr  -  žel    kři-cák 

ß  m m. 


vor     sich     hin 

v  ru       -         ce 


und 


B  6    S 


£A 


.? 


3         l 


Jě 


p 


^^ 


■      » 


Ba. 


£ 


kratz  -   te    ihrbeimKüs-sen dieWan-ge    auf, 

ne  -   chtě  -  ja,         ne  -  chtě- ja,   ji     poš  -  kra  -  bl 

\>x  iíg  \r* 


oh  -  ne       Ab 
ne  -  jak       li 


šicht! 
co. 


U.  R.  5821. 


92 


88 


(Der  Altgesell  läuft  hinter  Jenufa  in  die  Stube.) 
(Stárek  běží  za  Jenůfou   do  jizby.) 
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(Die  Alte  in  die  Stube.) 
(Stařenka  pospíchá  do  jizby.) 
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2.  Akt. 


Slowakische  Bauernstube.    D'ie  Wände  mit  Heiligenbildern  und  Statuetten  bedeckt;  bei  der  Türe  ein  kleiner  Weihkessel. 
Ofen,  Bett  mit  hoch  aufgeschichteten  Federbetten,  Truhe,  Geschirrschrank,  einige  Sessel.  Beim  Fenster  ein  Muttergottesbild. 

Jednání  II. 

Slovenská  jizba.    Stěny   pokryty    obrázky    a   soškam;i  u  dveří  kropenka.    Kamna,   ustlaná   postel,  truhla,    bidélko   na 
šaty.    Polička   s  nádobím,   několik    židlic.    U  okna   zavěšen  obraz   Bohorodičky. 
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1.   Szene. 

Jenufa,  die  Küsterin. 

Výstup    I . 

Jenůfa,  Kostelnička. 

(Jenufa   im  Hauskleid,  bleich,  die  Schramme  im  Gesicht  noch  bemerkbar.    Sie  sitzt  beim  Tisch  und  näht,  das  Haupt  gesenkt. 
■  (Jc?lilfa  v  domácím  oblehl  s  pobledlou   tváři,  na  niž  je  zřejmá  jizva,  sedí  na  židli  u  stolku  a  se  skloněnou  hlavou  šije.) 
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Ne  .  zbý  .    vá      mi      než       Je  -  nů  -  fa 


20 


fe-b^ 


wm 


a  tempo 


ä 


i 


mm 

echten  Kerl  zuř 


í 


K. 


*  =  ££ 


5 


ÍPS 


ínďmulJ  ihm  gar    da 


schlechten  Kerl  zurFrau  zu  ge-ben, 
dát  Stef-ko-vi  ku-trä-pe-ni; 

PP 


un<fmuß  ihm  gar    da -bei  noch 
a     je  -  stě    se     mu  musím 


^ 


a  tempo 


žEakJ 


A 


i- 


/ 


<ž. 


§      V 


32 


M.S. 


(Geräusch  vor  der  Tür.) 
fř7  dveří  šramoceni.) 


jL 


T-hV'  g 


K. 


Jř= 


Er  isťs! 
Z5ř  >%/ 


|       g 


í 


freundlich  tun . 
/»o  -  Ao  -  rit. 


(Sie  versperrt  die  Kammer  mit  dem  Schlüssel    und  öffnet  die  Stubentür.   Stewa  tritt  ein.) 
(Závira  komoru  na  klíč  a  jde  otevřít  dvéře  od  jizby;   vstoupí  Stcvaj 

accel.  . 


3 


*^k     i>gTk 


mm 


m 


ÖI 


i 
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21 


Larghetto.  (J  =  e9.) 


3.  Szene. 

Stewa,  Küsterin, 

Výstup  JJJL. 

Števa,  Kostelnička. 


SteWa  (gedrückt). 
SteVa   (stísněně).  ~. 


St. 
St. 


b  1 1  "  „il  g  I  JHŽ 


2P= 


?=F 


Í 


ihrschicktmir  da   ein  Zet-telchen, 
po-sla  -  la  jste    ce-dul-ku, 


^1 


& 


tOĚ 


4—4 


•2=1.7. 


Tan-te  Küsf 

Ko-stel     -     nič 


rin, 
ko, 


ich 
když 


müß-te  heut 
nc-při  -  jdu, 


•>  gggpg 


^JP 


& 


it 


?gffi^ 


ft 


ä§S 


?R 


5 


*=^f=i|?=^; 


U 


*rU 


u 


u 


JE 


In* 


st. 

št. 


^3 


ge  -    schäh  ein  Un     -      glück! 


kora-men 

že     se 


sonst 
sta 


3in 

hroz  -  né 


Un     -      gluck! 
ne-  sté     stí!. 


St. 

Št. 
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KUSIBrin.   (zeigt  auf  die  Kammertüre) 
KOSISlniCKS.  (ukáže  na  dvéře  komory) 


(Sjtewa  zögert) 
(Sfcva  váha.j 


Ů 


3E 


PP^Ü 


Was  stehst      du? 
Co     vá    .     háš? 


*i?J  *J1J*J1J    *-« 


1 


m 


■bJ  1  J  1  J  1  <: 


^ 


1 


3 


i — n 


WS7 


j — B     b' 


W*«L 


bJ^^      Á  ül 


žm 


^~~y 


i  y     t 


y      7 
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Stewa. 
Števa. 


/ 


1      1  P  g        0 


fefeá 


1     p    qp— fjjgf 


g — g 


Ach,        mir  ist   han       _         ge. 


Stehťs  viel  -  leicht    schlecht      mit 
Sta  -  lo      sc  ně     -       co 


Je  -nu 
Je  -  nů 


fa? 


TMI 


i m  Te  [* 


i 


3: 


E3E^3E3 


P 


Jr 


P 


Pl* 


7Ť5řT* 


/ 


w — m — w — * — * 


g^>    «yj 


jg|    j 


& 


<£Z 


P 


P 


JS2J 


Küsterin. 
r-Kostelnička. 


p  p  (T    »Ji  js  ji  ,p  iiřp"  g  r-y 


te 


3z 


Bes-sergehts        heu-te     und    das      Kind         ist  ge-sund. 
O  -  na     už  o  -  kra  -  la       a  dí  -  tě   je  zdrá 


-    co. 


1Z3 


e 


--^ 3 


J| 


Pí 


^ 


*t 


^ 


P 


P 
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Stewa. 
Steva. 


KÜSterin     (mit  tiefem  Vorwurf). 
KOStBlniCka  (shlubokou  výčitkou). 


i   g      J^ 


s 


Í 


^^ 


Ě5 


hast  die gun-ze         Zeit         nicht        nach  -  ge-scliuut, 
«c  -  do-šcl    se  a  ni  po  -    dl  -  vat. 


Und 


du 
fr» 


a 


oí7?7"?  ífT"? 


ra~2  j  iíj 


(*)  (S     d 
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St. 

št 


tfa  üT^B 


F    T     I'     P     lp 


Í 


und 


ver 
wir 


dros   -    sen 


hat's      mich        recht. 
wiwč  to  dost. 


pn 


s 


st. 

St. 


i 


PPPP  'T    ^1J^ 


Und  wie  Ihr  mich       da-    mals  ge-schol-tenhabt, 
A  když  jste  se  na        mne  tak     o  -  sáp-la,— 


yAh     f? pp  i  pppp $ 


St. 
Št. 


und  wie  Ihr  mich      da  -   mals  ge-schol-tenhabt, 
a  když  jste    se         na       mne  tak    o  -  sáp  -  la,~ 
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st. 
št. 


standet  da  vor  mir,  schreck  -  lieh         bö    -    se. 

pro-nas-le  -  do-vat  jste       mne       chtě   -     la 


%- 


g*iW 


E 


fe 


I    fe     ft    > 


1^ 


E 


fi   fe     é    > 


E 


E 


«y 


,—.  L^J  ,  pdolce 


st. 

St. 


«ĚEÍ 


E? 


Damals  hat  auch    Je-nu-fa     ih   -    re 
azrov-na     se     Je-nů-fě     krá  -  sa 


Schön -heit  ver-lo  -  ren, 
po   -    ka    -    zi  -   la, 


bin    ja  nicht, 

nc  -  mo  -  hl 


\& 


12 


w 


m, 


«f 


rtpo 


12 


teT 


& 


m 


12 


Cor. 


¥ 


m 


r 

ppp 


É 


lj  ii»i,i  ,  j-j  ITT' »  CT  IBP 


f 


Trbni. 


P 


Küsterin. 

^/Kostelnička. 


&* 


P  P  p  PfrlWtt 


# 


*ÄS# 


Komm  end-lich  wei-ter! 
/fti  jc-nom     ve-jdi! 


Ji  Jj  i  P  j 


&* 


Bg^i 


st. 

St. 


bin  ja  gar  nicht  schuld  dran. 
7ie  -  mo  -  hl  jsem  za   to. 


% 


fcjtf 


/«z. 


^ 


3 


tót* 


gm 


atei 


sJ 


tí 


i 


H 


^s 
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27 


L'istesso  tempo.  («U  69.) 


m 


I     y  T  ff  B 


f 


g£ 


IH-     P  |  P  B       i       bp  p  i  1'  p 


Je-nu  -  fa 
Je -im  -  fa 


St. 

St. 


ör 


Ach,  ich  furcht'  mich . 
..#    sc    žo  -  jím.— 

L'istesso  tempo.  (J. =69.) 


War- tet  sie  drin-nen? 
0  -  na  tu    cc  -  kä? 


» — m 


J~~3f^ 


.ffl"ffif 


1 


-¥ f- 


r 


tf 


* ¥- 


i  y  i  \? 


(öffnet  die  Karamertür) 
(otevře  dvéře  u  komory) 


ich ,    sie       warni 


i 


i 


HE 


V       7 


^^^ 


ir 


*J  schläft. 


f^Ě 


* 


i 


ja 


Äcli,    sie       War  nicht  in  Wien. 

Tu       sc       scho-vá      -       va-la. 


st. 

St. 


V        7 


PP 


* 


i 


á=á 


Ist  sie  schon  aus    Wien 
Boje  -  la     tiž    z  Vid 


zu-rück? 
nc? 


Ü 


iF^ 


Vi 


^).,l>,   J 


e§ 


äi 


eta 


i 


fcř 


g  b     r>- 


f 


-* v- 


f 


w- 


H ¥- 


3 


V, k, 


£ 


K. 


2± 


ft 


í.  i  y  ii 


p  p  i„f       ii 


Schau'         doch,         dort    liegt  dein      ei  -  gc  -  nes         Kind 
Tum  sc  po  -   di  -  vcj       na     svo  -  je  dt 


lein, 
té, 


nmmm 


m~  J  _  J  _-J-=  J     _« 


m 


t 


W 


f 


$ 


íří 


r 


^lI'i,  ,b«T3b 


^B^ 


* 


fc=f 


r 


r 


r 


Pü 


a 


i  ii  j-i  ji 


Bž=É 


3=tt 


p  v  a 


ein     Bub' 
chlap 


ist's 
čok, 


und  heißt.-  Ste      -        wa; 


selbst  hab'  ich  ihn 
sa  -  majsem  ho 


rrmmm 


m 


tas; 


m 


f 


m 


f-^L    %     f 


íí? 


r 


r 


pgp^1 


SS 


« 


a    pp. 
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i     %  i   ^  r  áJ 


( leidenschaftlich ) 
< 


K. 


Si. 
Št. 


S 


vášnivé)        L        t\ 


p 

A  -  ber 


quasi  triole 


--U 


'    (3)  lm 

pil 


-£# 


ber    hun-dert-  mal 

A  -  le     sto     -      krát 


i 


^  P  T  p  p 


á 


Pf 


ft 


Gern  will    ich    für        ihn    zah  -  len, 

Já    bu  -  du     na        ně     pta  -  tit. 


Doch 
Jen 

\ 


nie-manil  darf  es      wis-sen, 
ne  -  roz  -hl a  -  Suj  -  te      to, 


accel. 


Ife* 


t    &\t«t 


3 


'S 


K. 


St. 
Št. 


&^ 


s 


är-mer  ist. 
běd-něj  -  ší - 


doch         Jo-nu        -  fa. 

/<?_  ./r  -  wä  fa . 


im 


3 


=ö 


w 


iL 


daß       es  von  mir  ist! 
ie         je   to  mo-je! 
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Allegro.  (Ji  =  100.) 

K U StGr I H^ (ergreift  ihn  heftig  bei  der  Hand  und  zieht  ihn  zur  Kammertür). 
KOSIBlniCKä  (chyti  ho  křečovité  za  ruku  a  táhne  ke  dveřím). 


29 


«pjr  m  m 
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rit. 


%      frbP  1  I  i 

daß  du    die        Ehr'  ihr 

a  včil  ji  ne  -  chceš 


« 


nf 


ii    Mí 


wei-gern  willst? 
po  -  mo  -  ci? 


Koním    her    doch, 

Vždy  V  pře  -  cc 


:=  te   hjTg      ť 


gjg  ■£   ,řl 


¥#'  #  # 


F  T    li« 


s 


É 


fcrťf. 


32|Quasi  adagio.  (*R s  144.)      l       jtn ' 


schan   nor, 
vi  -  dis. 


wie    schön 
že     chlap 


dle -ses     Kind   ist, 

čok  ži  -  je,— 


sieht      dir        doch 

je cc  lý 


wirk  -  lieh  ahn    -    lieh! 

po .  to      -      bč! 


Komm            doch,     Ste  -  wa! 
Pojď  se Štc  -  vo 


Bitť  dich,  schau  dein    Kind  an!  Hier  knie    ich 

pře  -  cc         naň  po  -  dt    -    vat.'  Na    ko  -   lc 


vor 

nou 


7 


m% 


£ 


y   IS  y 


y 


y    y 


y 


y 


«^ 


f 


p 


p 


<7i  p  _j; 


IěI 


rťí. 


fé=^í 


molto  rit. 


P    B|         1 


m 


2 


z 


dir        und        fleh' 

to  -  ho    sc  mit 


dich 


an       für      Je  -   nu  -  fa: 

do    -    za  -   et  o       -         vat. 


molto  rit.  e  dim. 


r 
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a  tempo 


(Stewa  bedeckt  das  Gesicht 
mit  den  Händen.) 

(Steva   zakryje  si 
rakama   tváře.) 


K. 


^L'J'ppff]  I    iHTpi^ 


rit. 


XÄ 


s 


P  ß  p  B 


laß  mir  nur  mein  Kind  nicht 
nc  -  o  -pu-  sti       mo  -  ji 


un  -  ter-  gehn.mein  Kind  nicht 
pa  -  stör  -  ky  -  mt,      mo  -ji 


ster   -  ben,mein  Sor-genkind. 
dne    -      ru ra-dost-nou. 


V\>t  r 


a  tempo         cresc. 


35 


m 


p    f   p  P  IT    g  p    IflJ^'ßg 


f 


Kommst 
ať 


du  ins      Un  - 
67  již    s  te   - 


glück,  wird       sie      dir    zur      Sei   -  te       stenn, 

bon  snd    -    ší    vše  -  c/ino     ne  -   ště  -   stl- 


al -  le    Sor-gen 
je  -  nom  ať  v  té 


^  r  i  %  ^  ''p  ^  i  Vp  p  |  g 


Cn       /? 


£ 


*-* 


5 


^ 


«s 


mit     dir 
han  -  bč 


tei 
ne 


len,    nur   die     Schand  er  -  spar'  un  -  šerm   Na 
zú  -  sta  -  nc.  o    -   /?>?      <7      wo  -  /c      jmé 


men... 
no... 


Du 
7> 
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i!?,    q 


(Steht  auf  und  nimmt  ihn  bei  der  Hand.) 
(Vstane.,  berouc  ho  za  ruku.) 


¥P£ 


s 


K? 


weinst. 
plá 

Fl.- ^ 


Ja? 

CCS? 


#P 


w 


i 


Ě=3 


/?/) 


Nvrn; 


a  fe 


* 


? 


bl     l    I    4» 


T 


éé 


£ 


Cor. 


Büb  -  lein 
své  -ho 


nünm's  doch  in    dei  -  ne      Ar  -  me, 

chlap  -  čo  -  ka    na  rii  -  ce, 


trö  -  ste       Je  -  nu  -  fa! 
po  -  teš       Je  -   nii  -  fu! 
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Presto,  («bzäoo.) 


SteWa,  (reißt  sich  von  ihr  los) 

V 

StßVä.  (vyvine  se  jí  z  ruky) 


g    g  ''ff    iT  j  j  g   g    bp  Éj 


bff    t»ff  i- 


í 


s' könnt'  ei    -    nen 
Te   .  tuš   -  ko, 


Stein    er-wei-chen,      Kii    -    ste   -  rin, 
ka .  meii   by      se  n     -    str  -    nvl, 


doch  ich 
a  -  le 


St. 
Št. 


|gj    i    i    \l=*9=i 


i)W?  i  ^ 


kann      sie     nicht        hei    -    ra  -   ten, 
vzít        si        jí  ne    -    nio   -   hn, 


bei- de  wä-ren  wir         un  -  glück  -  lieh, 
by-lo     by  to  ne  -   sté    -    stí 


Küsterin. 


st. 

St. 


marc. 


É 


vf 


p  ppp  mü i  piy  ybpi 


te     p  Mn71=| 


St. 
Št. 


mich      vor  ihrfürch-te,     ja,     vor  ihr  fürch-te. 

že  se  jí    bo  -  jím ,    žv       se  jí    bo     jím . 


Siewar     im     -        mer  so  ein  lie       -  bes 

O -na       bý        -        va-la  ta    -     ko    -     vd 
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wTir-de   sie      ganz  an  -  ders, 

pu  -  ča-la         sc  me    -    nil — 


von  Grundauf  an-ders, 
innvprcd    o  -  či  -  rna, 


wur- de  plötz  -  lieh 

by  -  In     im        cás 


128 


st. 
št. 
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ÜÜ   I    i 


ft 


lEEPE 


É 


£ 


i 


i 


ÉÉ 


I 


Lie-be     weg. 
o  -  de  -  šla. 


Sag's  wie's 
^         pás 


ist, 

tet  -  Ao_ 


hal- tet  es      mir   zu- 
rwh-ně-vej  -   te     se 


t^Ě. 


i 5 1 


m 


ésfe 


S  P    IP  P 


41 


i 


■7  -  P   P 


st. 
št. 


P 


V  z: 


*- »■ 


.z=z 


gut,         Kii  -  ste  -  rin_ 
za    u  -  přim    nost— 

A  A 


daß  auch  Ihr 
ta  -  ke   se 


sel-ber 
bo-jim, 

A 


mir  Angst  macht , 
vy     mi 

A ^L 


=  ti 


PP      j  I 


£ 


st. 

št. 


9 


£^:z 


seid  für  mich   so  ganz  ei -gen, 

pri-pa  -  dá  -  te  tak  div  -  ná, 


furcht- bar, 

straš  -  ná 


kommtmirwie     ei-  ne 
ja  -  ko    ně  -  ja  -  ká 


m 


r~3 ' 


MV^ 


k 


st. 
št. 


^ 


m 


He   -    xe     vor, 
bo    -    sor-  ka, 


die        im  -  mer  hin-ter    mir  her  -   geht 
kte  -  rá     by         za     mnou    cho  -  di  -  la 

#j rs-* ^ 
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st. 

Št. 


# 


s 


i    p    Ppp    jÉB 


i 


"G  ß  1 1 1 


und     mir        tük-kisch  was    an-tun    will! 
a       vine       pro-ná  -  sie  -  do-va  -  la! 


Hab' midi  auch  ver- 
Po  -  temjsemuž 


JenUTä     (in  der  Kammer,  aus  dem  Schlaf). 
J6Í1UT3,     (v  komoře  ze  spaní).  J 


Küsterin. 
Kostelnička. 


n. 


Mut 

Mo, 

r7\ 


i 


/O 


i 


5 


st. 
št. 


äs 


lobt  mit  Rich-ters   Ka-rol  -  ka 


li 


P  P  PJl 


(läuft  weg) 
1 


Ste 


É 


/C\ 


wa! 


S=S=g: 


S 


7  V 


g  p  k  ř 


ryc/i -tá  -  řo-vou    Ka-rol- kou ! 


so!  jetzt  wißt  Ihr's! 

Už    je     všermu_ 

'S» 


p   |   7  f=g 


Mei-ne  Ant-wort! 
vše -mti  i  ko  -  nec! 


3  3  v     3 


o   o 


^ 


i 


j  j  g    g 


s 


ö 


s^ 


O      íO 


:st 


fř 


Ě 


7- 


Sí 
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Meno  mosso. 


vv     v     v 


v     v    v  v 


m 


tW- 


í 


w 


J 


Jf. 


ř 


£ 


ř 


v- 


těr-lein,        ach,  ein  Stein, 
.  mi-čko,  ká-tnen   na 


0     0 0—0- 


i-0 


0     0 


ein   Stein 
mě      pa 


fällt,. 
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^ 


•   •   • 


•  »   0 


m 


u 


V 


m 


}*- 


;s 


Bkl. 
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Jenufa. 
Jenůfa. 


f 


i  m  B  P  h 


44 


fällt  auf  mich  tíer-un-ťer! 
Ká-men  na    mě  pa-dä! 


Küsterin. 
Kostelnička. 


Spricht  sie  aus  deinSchlaf? 
0  -    bn-di  -  la    sc? 


3 


te 


éééé 


I  p  P  k1  k1  P  I  p 

Hat  sie  die  Zu-kunft  vor-  au:- 


Jfc 


i 


ö= 


•  '   • 


lat  sie  die  Zu-kunft  vor- aus-ge-sehn? 
To    se  jen   ze   spa-ni     na-zved-la 


Un-glück-li  -  che  Ah-nimg... 
a     Ste  -  va    to    vi- děl... 


/.,.        ,  ,.  „     ,.     ,-  .    ,  ,  (Mit  zischender  Stimme.) 

(sie  schließt  die  Kammerture  wieder  zu.)  /<?•  -, , 

,„     .    .  ,   -v         ,  ,,rv,  iaipavym  hlasem.)       

{/.avira  zase  dveře  u  komory  na  klíc.)  i — 


ĚĚÍ5 


m 


m 


p  y^ 


V      V 


±t 


R 


Nein,    sie  schläft  ru  -  hig. 
Uz       zno  -  ü/i    api. 


Fort-ge-rannt, 


so  ein  Schurke! 


U  -  te-kl,  du-ša  bid-nä! 


Fag.  Timp. 


45 


§  1 1  El 


^ffii 


I 


K. 


dt 


f  rmfrn 

Nichts,nicht  ei-nen  BlickfürsKind, 
\A     k  di4ě  -  ti  se  nepři  -  bii-  i  il 


tat 


und  s  ist  doch  sein    ei-gen  Blut! 
a   vlast-ni   to      je -ho  krev! 
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(in  höchster  Empürung.) 
(v  nejvyšším  rozčilení.) 


ff 


K. 


'.I     v  ü  É 


wu 


A    A      A      ,  A 


Brächt'es  wirklich  fer  -  tig,     die-sesKind  zu  er-würgen^ 
Och,  by  - Labychsto to-ho  čor-vi-ka zni-cit 


undihm's  hin  zuschmeUien^Nimmfe  dir,  da 

a         //<>  -  dit  mu  -ho    k  no  -  kam:  »Na, 


hast    du   esr 
tu      to  mátí 


nimm  es  dir, 
ty      to  mátí, 

\£rr — ^  \>» 


nimm  es  dir,      dei-ne  Schuld  ikťs" 
ty    to  máš      na  své -do  -  ml! 


I 


i 


± 


A 


m& 


m 


v*1  *v 

Werwirdsie  nun 
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Allegro.  («h=  152.) 


4.  Szene. 
Laca,  Küsterin. 

Vystup  IV. 

Laca,  Kostelnička. 
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Byl  to    Šte  -  vo- 


»'Ihn  gleicherkannt. 
poz-naljsem  ho. 
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Stewas  Kind    ist     es. 
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Piu  mosso. 
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Tan-te,wasmußleh  da    hö  -  ren?  Wollt  Ihr  mich  piü-i'en? 

Tct-ko,  to    že  by     sc  sta  -  lo!?  Fy  mne  jen  zkoa-ší-tc! 
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Tempo  I. 


Küsterin. 
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A  ,  A 
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Gott  ist  mein  Zeu-ge 
.^/ä  Bühnad  nä-mi, 


daß    ich  dieWahrheit    sag! 
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Hab  jetzt  viel 

těž -kost  i 


ÉÉ 
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Étó 
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Gott     ist    mein    Zeu  -  ge, 
/aA    .ffwÄ  nad     ná  -  mi, 
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das   tut         weh, 
Ječ  -  ä'ö_         oeÄ 
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tct  -  ko       fei 


te,  Ihr    be 
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u 
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ich  die  Wahrheit  ge  -  spro-chen  hab. 
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^(Kostelnička  vzrušené  přejde  jizbu  a  chopí  hlavu  do  rukou.) 
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Küster  in. 
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£ 


m 


i  t  Jb 


(Sie  nimmt  ein  Wolltuch  um). 
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Wenn      dann         im  Früh 

Do  ja       -      ra  n  ei 


lingdas  Eis         weg  -   schmilzt, 
le  -dy     o  de      -      jdou, 
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(In  höchster  Aufregung  verwirren  sich  ihre  Sinne.) 
(Vnejvyšstm  rozčilení  pomijejic  se  smysly.) 


m^ 


^M'l'iil''"!'^!!'''!'!'!! 

IlTViRi^Ti'o  Ain  T  tm4£i        f\      /üolinirvlon   All   Gran  mrlf'hpnl 


Wüßten's  die  Leute,    o   die  würden  Au-gen  machen! 
To  by  se  namne,na  Je-nů-fn    se-sy-pa-li! 
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K. 
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iViißtensdieLeuie,    o    die  würden  Au-gen  macht 


WüßtensdieLeule,    o    die  würden  Au-gen  machen! 
To  oy  se  na  mne,  na  Je-nů-fn    se  -sy-pa-li! 
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K. 
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seht  ihr   sie  dort,  seht     die    Küst'  -  rin! 
vi  -  dt  -  te   ji,      Ko  -  stel  -  nič   -   ku! 


ď 
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(Sie  eilt  geduckt  in  die  Kammer  und  kommt  mit  dem  Kinde,  das  sie  in  das  Tuch  eingewickelt  hat,  zu- 
(■plizivc  chvátá  do   komory  a  vrátí  se  s  dítětem  a  zaobalí  je  do  šátku)  rück) 
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6.    Szene. 

Jenufa  (allein). 

Výstup  VI. 

JenŮfa  (sama). 

(Die  Küsterin  eilt  weg-,  sperrt  die  Türe  mit  dem  Schlüssel  ab.) 
(Kosfelnlčka  vyběhne  ze  dveří  zavrouc  je  na  klič.) 

Moderato.(J=69.)   ^vjoi.soio.         -^ 


Uenufa  tritt  in  die  Stube  einj 
(Jenůfa  vejde  do  světnice.) 
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jí. 
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ma-miéJco  ? 
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feĚS 


(Leicht  um  sich  blickend.) 
(Rozhlíží  se  zvolna.) 

rit. 
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Arpa. 


Das      ist 
To        je 


(Reibt  sich  die  Stirne.i 
(Mne  si  čelo.) 


i 


1 1 1 J  J  J 


Jf. 


^ 


A š       : 


wcrm    m  m  * 


w 


í 


ih    -    re        Stu   -    be.... 
je   -   jí        jiz   -    ba.... 


Ich       muß  v   ja       drin-nen  in    mei-ner  Kam-mer     mich  ver-ber-  gen, 
Jo        zn-stÓJoám   vko-mo-ře,  musím  se    tam      stá  -  Ic    skrý-tat, 


kte 


í 


£ 


± 


ta 


I  i  m  íi 


ís^a: 


wms 


ů 


kfc 


(Ängstlich.) 
( Strachiiplné .)  ■ 


H  Ji  Jíl  J^ 


5 


Jf. 


Ž± 


^ 


weil  mich  nie-mand     se-hen  darf,       weil  mich  niemand     se- hen  darf! 
ff/'    /»«ř  ni  -  kdo      ne-spa-tri,  ať  mne  ni -kdo      ne-spa-tři. 


tó=^ 


aceel. 


a 


jf. 


s 


i 


Bff     ff"  SI  Bg 


?-^ 


Dor-nen 
bo-dá- 


sticht  es  mich, 
do  du-še, 


spit-zig_ 
tr-níni- 


wie  Dor-nen. 
/o     bo  -  dá— 


sticht  es  mich! 
do  du-še!_ 

Viol.Solo^ 
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Larghetto.  (J 


Jenufa. 
Jenůfa. 


s 


m 


m 


Schon    isťs    Á-béndj, 
Už      je      ve  -  čer, 


fefe 


te  p  i  M  ^^ 


jf. 


nun  darf  ich  die       Lä-den    öff-nen . 
smím  od  -  bed-nit        o  -he-  nie-  ky. 


täiam 


m 
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66 


Moderato.  (J  =  ss. 


í 


fel 


3 


»f- 


fetí 


^^ 


jf. 


^^ 


ě 


und  Ster- ne  undSter-ne    ge-nug... 
a      pl  -  nic-ko,  pl  -  nic  -  ko  hvězd... 


und     Ste-wu  ist  nicht  ge-kommen 
a        Sie    -     va  je  -  šle  ne.  jde, 


beří 


,j-j 


m  jf.^.| 


u 


J  jg  J~J  J  J  -4- 


# 


r^s? 


pn» 


P 


E.H. 


S@ 


i 


espress. 


Di 


JA 


xn 


|?o-* 


iá 


i 


^^ 


B? 


Jf. 


» 


er  kommt  wohl  nim-mer-mehr, 
a        za  -  se       ne -do -jde. 


m 


te  J^Jl 


au 


er  kommt  wohl  nimmermehr! 
a       za  -  se       ne-do-jde! 


OTJTT£31 


gj»§ 


fr-^f 


S 
-*>• 


■JEŠŠ 


772.  S. 


S 


l       -5  '"1 


d==ffl 


Éé 


3CE« 


IE« 
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w 


IP 


i 


er   den     Kna-hennursä-hej 
by    tak     chlap-čo-ka  vi-del, 

i  lij      i  J^J,  í 


was  er  fůr  blatte      Au -gen    hat. 

jak  mo-dré  o  -  či      o  -  tvi  -  rá.. 
A„ 


m 

f=~  vr 


m 


± 


•vwwwwv^v 


ii- 


H 


čfc 


WVAA^VWWW 


El 


1 


s 


**lZg=-=: 


9 


a 


»jT 


r 


r 


<oco  a  poco   accel. 


ppp  pr  j 


j£ 


i)  a  >n  r 


jr. 


Wo  ist  dennmein Kind  nur  hin? 


Wo  mein  kleiner  Ste    -    wa? 


A    kde  je  mih  Ste-vué-ka?  Kamjste  mi  ho   da     -     ly? 

A  A  A  A  A  A 


(Läuft  in  die  Kammer  und  kehrt  wieder  zurück.) 
(Běží  do  komory  a  zase  přiběhne  zpět.) 


to 


i  m  g  g- 


(Wirft  die  Betten  auseinander.) 
(Převrací  peřiny.) 


ům 


m 


jr. 


^^ 


Wo  ist  denn  meinKind  hin? 
Kamjste    mi    ho  da-ly? 


Wo    ist  mein      Ste  -  wa    hin? 
Kde  je   můj       Šte  -  vuš-ka? 


r    *    r 


i 


to 


ip  phri, 


h  ptt 


fppp 

nör'. ich  sei -ne 


Jf. 


Un    -     ten,vom  Flus-se   her, 
/7«     -     če     a      na-řt  -  ká, 


lör'.ich  sei-nen  Jam-mer-schrei! 
já    ho  pře-ce    sly     -      šim.— 
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Accelerando. 


fWčm 


W 


F       ß 


jr. 


w^^ 


£eeě 


trfn 


í 


to 


Qaält  mir  das  Kind  nicht,  ihr  He  -  ben    Len  -  te, 
Ne -u  -  bli-iuj-te  mu,J„b-  H       li  -  de. 

\ß  tifh> 


bin  an   al-lem  nur      al  -  lein  schuld, 

ja     to    vse-chno  zu  -  ci    -     ni  -   la, 


4 


ß  I  J#  1S|  ,.    \ß  \ßfS\ 


é  mmm 


3 


3 


3 


mmm 


m 


SS 


;> 


feg  ff 


/> 


ö 


rp; 


A         A    A  A 


jpp  i"r  I  l  ttr 


jr. 


fi* 


Ě 


Ťí 


ř 


Ich    und 

5   - 


Ste  -  wa 
6Ye  -    ca 

5 


Wo  habt  ihr  ihn    hin  -  ge  -    tra -gen? 
Kam  jste  mi  ho     po  -  lo    -    Mi  -  li, 


fi    ■?«" 


8 


ifelrTJ  J  p 


■éM 


3 


J=ffi 


P 


SB 


fes 


ä< 


er esc. 


M 


J3ÄJ 


|4 


WTff 


*L 


im 


P=^f 


to    fe   ft*    i 


s 


pi 


jr. 


^ 


w 


Ach,     das         kal  -  te 

spad  -  ne  tam,    ach, 

...... 


3 


i 


3=J: 


Was  -  ser! 
spad   -   ne. 


Frie-ren  wird's,      ach,     das 
Zi  -  ma  mu  bu    -    de, 


S£ 


ftTBčf 


ffij   ■'gf 


li 


¥ 


.# 


wpg 


<tfe 


£Mi*&n 


;"^??l"j¥?^ 


//i 


^?T1^?T1 


Ö 


éé  i  p  pí 


^^ 


jr. 


±JZ 


P=Pff 

jmirízuliil-fe! 


»     g 


fefe 


Kind      er  - 

zi   -    ma 
8\ 3T 


ä 


friert  mir  ja! 
u  -  krví -na! 


a=j= 


irt 


fej 


Wart'4chkomní  zu  líil  -fe! 
Ne  -  o  -púš  -  těj-  te   ho, 


Wart'ichkomm'zuHil-fe! 

iw-o-púš-těj-te   ho! 


J=l 


ygj  j?  b 


H^ 


3 


^ 


& 


ä^ 


anJTT? 


^ 


s 
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70 


(Schreit.) 
_..  ,  /Vykřikne.) 

Piu  mossoh-        » 


a 


v  _ 


(Geschrien.)  (Läuft  zur  Türe,  die  geschlossen  ist,tappt  nach  ihr, fällt  zu  Boden.) 

(Vykřikne.)  (Ubíhá  ke  dveřím-,  jez  jsou  zamknuly;  lapajíc  po  nich:  upadá  ma  zem) 

-/5V- 


I'  \>  I    I  II' l' í 


Jf. 


Hal -tet  ein! 
Do-ckaj-te! 


Ich  muß     es     ret-ten_ 
/á    Ao   při -jdu   brá-nit- 


m 


ß-ß-ß- 


IP= 


m 


fS^* 


te 


(O 


M 


ff 


Trbe. con  sord. 


G.-P. 


ÍEEE 


m 


b3 


[ŤT]  Moderato.  (J  =  58.) 

(ruhig.) 
(klidně:) 


^= 


-fíf 


TM 


Jf. 


Pč3 


±* 


Wo  bin  ich? 

Áífe  fo  jsem? 


¥ffe 


i 


i>Í i:       i 


I 


m^t 


pp 


0*0 


ti  ř  g  f 


0   m   0 


t^=$=±t 


a  r  f  r  f  r  t 


.  5gfc£g£ 


P"  P  p  p 


Stu  -  be    mei-ner     Mat    -    ter?. 
ma- min- či  -  na      jiz    -     ba— 


3  v  «^^J.     jEEjj3ž 


í 


S 


Ö 


± 


it 


2fc 


Ě^^fS^ 


qgi    1     0=t 


i"i    i 


^ 


dim. 


Jfc 


j-j.  3  7  Jž3» 


« g  f  r  g  r  g  r  g  rg 


f^ 


xs: 


*        v  l,J> 


"  r;    p  i"p  p  g 


jf. 


B5  "  "  \> 


Die     Tür'         ist         fest  ver-sperrt,_ 
dvc     -      re  za-mknu-ty, 


^^g 


5Ís 


^^ 


m  *  * 


3z 


mzm: 


í 


El  I     ij:  j 


Ö 


'■'iVigyriT^^i 


bif  i  r  i  =  jj 


3~3 


ífc 


0-     0 


«Z. 


ě^Ěk 


^ 


zr 


i* 


^^ 


jf. 


^ 


Ja, 

dvé 


ist    fest  ver- sperrt 
re      za-mknu  -  ty. 


33 
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(Fröhlich.) 
(Potěšené.) 


ffi 


FtffffŤ 


I 


*  j'P  p  r  p 


jr. 


szp 


f 


£ 


Ach  die  Matter  trag  das  Kind      si-cher    zu    Ste  -  wa! 
Že  ho  šly         ma-mi-éka       u  -   ká  -  zat    do     vily -na  l 

Ob. 


Viol.  Solo. 


So      isťs ! 
A  -   ha- 


lft, ge-wlß  isťs    so: 
a- ha,     do    mlý  -  na 


72 


Andante. 

(Besorgt.) 
(Starostlivě.) 


Jf. 


(Nimmt  das  Bild  von  der  Wand,  stellt  es  auf  den  Tisch  und  kniet  nieder.) 
(Sundá  si  obrázek  na  stolek  a  poklekne.) 

rit. 


ii? np  píp  p  i  g  p  i/7/'*  ip-pi^yi.ipi^| 


Ä 


Doch  nun  muß   ich  fürs  Kind-chen       be    -    ten, 
A  -  le    mod-lit     se     mu-sim       za  ně -ho 


daß  es  glücklich. 


nach-hau-se  kommt . 


ta     u    ma-ri-an-skc  -  ho     o-braz- 


m 


S 


=v=rti- 


« 


1^=2 


f 


rit. 


:ö 


ß 


*^S 


pt 


ZiJ  Moderato.  (J  =  72J 


S  i  yf;>]>^q^ 


I    p  plt  r  r 


Jr. 


£^ 


Ge -grüßet seist  duMa-ri    -    a, 
Zdrä  -  vas  královno, 


Mut-ter     vol      -      1er      Gna  -  den, 

mat-ko     mi  -   lo  -  sr  -    den  -  stoi, 


i 


[' 


a 


g  ^-gj 


=± 


•*l 


*s- 


-t£l 


i 


to. 


to. 


U.E.  5821. 


154 


74 


M 


!S3 


ö  tempo 


jf. 


e^p 


£ 


i 


der  Herr  ist  mit       dir, 


zi-to-te      slad-ko  -  sti,— 


du    bist  ge -bene  -  deit, 

tys  na -de- je na -šc! 

vrit. 


bistge-seg^ 
Buď   jsdrá 


net, 
ca, 


bud' 


a  tempo 
doleissimo 


Ped.  simile 


U. 


^m  i  i 


i 


Ě 


Ě 


3^0 


Jf. 


í 


P^ 


^ 


£ 


seg 


net;            wir      ru    -    fen   zu 
6«,  //*y       A-ío    -      if 


dir,  wir 

do  -  lá  -  me, 


e      -     len- den    Men    -   sehen 
li/. lina  -  ni .vy  -  nu  -  vč 


Jf. 


tó 


-£_ 


# P- 


Jf. 


f 


f 


dir 
kto 


nur 


seuf-zen  wir, 
vzdy-chá  -  me, 


un   -    ter         Tra 
lká   -   jí      -      ci, 


nen  kla-genwir.- 

a      pla  -  či  -  cí 
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jf. 


I 


És 


gj 


ní. 


76 


ß  tempo 


I  PM 


O  du 

p/o///  -    /o 


Mut    -     ter 


f 


al   -  -lerSchmerzen,    wen  -  de     auf 
ú    -    do -li.  Ach,        o-  braťk/tám 


uns 

své 


f 


die  barm_ 
wu'  -  lo   - 


A 


feg 


^^ 


!^i 


4^ 


árt 


? 


F*ř 


alěmpó~ 


U= 


4 


&=± 


ü 


i 


&ÖL 


fcfc 


co«  /Vd. 


i 


*A 


tó 


cresc. 


PS 


I  iip  iY    ^Y'i't    g  g 


jf. 


£ 


£ 


her  -  zi-gen    Au  -  gen,  o       nei-ge    uns 
srd    -    né  o     -     či,  ach,       o    braťhnám 


gnä   -    dig  dein     Haupt, 

■scv         mi  -  lo   -    srd 


zei  -  ge       uns 

né o 


dei-nen 

či      a 


tk^ 


§ 


# 


'Li»       > ÜÜfl 


ř 


cresc.  poco 


ggfe^ 


^ 


£l 


^=teJ. 


e|E 


wä  /íoíw  aceel. 


u 


tdolcissimo 


Ě 


2řC 


*     |HriJuy.JlH^7^ 


*E!-, 


Jf. 


Sohn 
Je 


.Je 


sum 
si 


Chri 


stům, 


die     ge-be-ne  -  dei-te  Frucht  ďoi.nes 
ktc  -  rý  jest  plod         zi  -   vo-ta 


5  V 


TO 


'  H  *  *  J 


*4 


te 


ffl 


g  t»  l  S  i  g  ^ 


jf. 


p  rp  ^ 


dE 


ü 


B 


Lei    -     bes, 


zeig  uns      Je  -    sum  am       En-de    uns-rer       Lei    -   den. 

nám  po         tom  -to         pn  -to  -  cá  -ní        u     -     kaž,  _ 
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Jf. 


u 


f^Ě 


m      g 


bar  -  me   dich 
mi  -  lo  -  sti 


un  -  ser, 
vá, 


77 


T  '"[  "  T 


^^ 


er 
o 


hö  -  re     ans,         Mut 
při  -  ve  -  ti      -       vá,. 


ter 


>        rk 


Jat 


É 


O        Ma     -      ri    .    a, 
o         pře    .     slad .   ká 


f 


ip 


m  '* b*  i 


tw  '«■ b*  I 


S  * h*  i 


W&H 


cresc . 


1 


55PJ; 


í£a>. 


«t 


^Z 


E* 


tí 


.? 


accel. 


(fieberhaft) 
(zimničnou  řečí) 


=^= 


Jf. 


g  g .  ff  1  B    6    g  g  e^^ 


f 

Um 


su 


ße 


Kö  -  ni  -gin, 
Jfe  -  rí  -  a, 


M 


Cor. 


accel. 


o  sii  -  ße-  ste       Him-mels  -kö  -  ni  -  gin ! 

o        přeslad-ká        Pan -no    Ma-ri-a! 


ha 
A 


i 


s 


;=■ — g 


f 


« 


ř* 


f 


'C 


7" 


SK 


fc^ 


i 


±=s 


^ 


2 


ttn: 


=fc 


^?z 


"&ö. 


$fc 


«I 


p 


(Geräusch  bei  der  Tür.> 
(Šramot  u  dveří.)     A 


É 


§  h  h  _h  JJ  j^ 


I        PPP_       PP^P 


Jf. 


^f 


£5 


und  schütz1  es  mir, 
a      Šte .  vu-ška, 


hring'mirbald  mein  Kind  zurück, 
Šte-  vu-ška  mi      o  -  chraímj, 


ach  bring' mir  bald  mein  Kind  zurück,du 
a      Šte  -  ottrška  mi     o- chraímj, a 


tt 


m 


? 


i 


m 


s=« 


f 


í 


«O 


? 


»  ffZIgj     ^JiL>~T? 


S 


=5 


. — - 

J 


cresc. 


* 


J= 


;ffl     •=■: 


■        PZjB 


^^ 


■       ■ 


m   m      zm 


1 


■     n  ■ 


co«  Pčd. 


(Es  wird  ans  Fenster  gepocht.) 
(Zabušeni  na  okno.)         -— = 


il  f(  i  (Zabušeni  na  okno.)        — ==^zr^^l  i  U  _       _ 


jf. 


darfst  es  nicht  yer-las- sen,  darfst    es    nicht  ver  -  las  -  sen,    teu 
ne  -    o  -    pú-štaj  mi      ho,      ne   -   o  -    pu-štaj   mi      ho,     mat 


re     Mut -ter    der  Gna-den! 
ko      mi  -  lo  -  sr  .  den.  štvi! 
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78 


É 


Con  moto.  (d  =  76.) 

(Jenufa  springt  auf.) 
(Jenůfa  vyskočí.) 

W- 


71  Szene. 
Jenufa,  die  Küsterin. 

Výstup  vn. 

Jenůfa,   Kostelnička. 


-m 


£ 


P=i» 


J 


Bež 


i 


* 


rf^V_  ♦      ♦      ♦  <^T  ♦      ífc^lř 


^yfTffffffffffj 


*W*  i  *  řříp  ři~*?:  *  £~*> 


btlíft££f!£ifa 


.# 


Jenufa. 
Jenůfa. 


M 


5 


a  i    m  p^ 


T 


bist  rtu  denn  schon  auf 

^  /Sí    Je  -  ště  vzhů     - 


ge -wacht?! 
ru?l 


9$£it  £  ♦  £  ♦  #  -m^^»-  ř  *-  ř^lř 


Jen  Ufa  (öffnet  das  Fenster). 
Jen  Ufa  (pootvírá  okno). 


±± 
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iL 


Sgdg   ff 


tó 


Kind       zu  -  rück? 
Ate    -    pw  -  ifÄra? 


KÜSterin  (am  Fenster  entsetzt) 
KOStelniČka    fe  okna,  uleknuté/ 

11 


Da  ist  der 


tf 


^^ 


Prrrrr  rVn 


iE 


ü 


ffrfffffrff^ 


hihfilifzIiM 


6*ř 


/ 


*/ 


&Ž 


,lUÖL 


Ě 


Schlüs  -  sei,  so  sperr'      doch         die 

o      -      te     -      vři,  o      .      te     -      vři 


Tür 

dvě 


auf! 
ře. 


$ 


M 


j  r  F  r  f  r  j  f 


3 


í 


ajE  tmffifK^ 


f rrrrrrrr 


p 
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Fit   P    P      g    a 


.? 


3t 


Mei  -  ne       Hän  -  de        zit     -     tern, 
rw  -  ce         se        mi       tře     -     so?/_ 


kalt  ists. 

zi      .       mou. 


MTfff  ff  Ff  ff  ff 


fff  ff  ff  f^N 
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er  esc. 


y  ^t^*-*-***^*^ 


^J^P^Pi^ 
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^ 


p 
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&M 


s 


(Jenufa  schließt  das  Fenster,  nicht  vollständig,-  eilt  zur  Tür  und  sperrt  auf.) 
(Jenufa  přivřela  okno,  ne  na  celo;  jde  ke  dveřím  a  odemkne.) 


kalt    ist's. 

.  zi  .  mou . 
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PS 
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^EEĚ 
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I — I        Jenůfa.  Lj 


o 


$ 


3_ 


JL- 


-1\ ä _L 

m  r  r 


0— # 


K 


Wo  istmeinKind? 
Kde  je       Šte-vuška? 


Habt  ihr s  za      Ste-wa  ge-tra     -     gen? 
Vy  jste  ho     nc-cha-ly    ve  mlý-ně? 


u 


8' 


U     J- 


g  ví*-*—* 


*/  /T\ 


m 


^s^ 
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s 


fi 


č 
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s 


EB 
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Sffl 
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«£W 


T3 


pc 


te 


a^- 
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ik 


i3 


(FreudigJ 
(Radostně.) 


gg  U  bf  f    T  r  r  IbJ  | 


J^ 


í 


,*- 


ro 


■  ■ 


■  i» 


.]f. 


t* 


S 


Muß-tet  ihr's  ihm         gar     dort    las-sen? 
Fy  jste  ho     ne-  cíia-ly        ve    mlý-ně? 


Kommt   er  dann  morgen  und      wird  es   uns  selber  bringen? 
Snad  k  nám  s  tum  do   -  jde       sám  Ste-va    na  be  -se  -du, 


ffi¥fy  jgjgjj 


ritard. 


É 


:\\- VW 


& 


ta 


ö  tempo 


j'  -y  Tff"1 


I 


* 


9 


Ja,  jetztkommterschon!      s'ist  ein  gar  zu  schöner    Jun  -  ge. 
ptá'-  fc,     ma-mi-čko,  pro  to  roz-to-mi-lé      děc  -   ko? 

a  tempo 


rit,  ,,iw 


S 


n*g^  "Ur?®  flRte  "STÍHl  íITHl 


a 


fe7ĚLJ" 


i 


B 


5 


3 


ář 


:£ 


^ 


S 


II 


íiE 


FI 


# 


■bÚ^ujM 


^g3i?71 


K 


UjJJiJ3J5]3 


uyjpjJFP 
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Küsterin 

Kostelnička 


tóM 


S=£ 


3 


fcEEÉ 


elßtdu  denn     wirklich    nich 


Č 


Hirn  -   mel! 


Weißt  du  denn    wirklich    nichts      mehr     von    dei-nem 

a  -  Ic     ty        jcš  -tě         o  tam        ne  -  stě  -  stí 


sfe 


m^rh=F=rm 


PS 


« 


* 


90- 


m 


Úngiiick,        hast  doch  zwei  Tag' 
ne -víš.  Dva    dny  jsi    spa 


ge  -  fie  -  bert, 
la     vho-rcč-  ce, 


hast   doch  zwei  Tag* 
dva    dny  jsi    spa 


ge  -  fie  -  bert, 
la     v  tio-reč-ce. 


Ätfäi  jí  jí 


^ 


\     A „A     A    A    ^£ 


^=^^ 


V  V 
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(Jenufa  .sinkt  vor  der  Küsterin  auf  die 
Knie,  .stützt  den  Kopf  auf  ihren  Schoß.) 


82 


( Jcnůf a  klesá  u  Kosfelmčky  na  kolena  JeFlllfa. 

opírajíc  si  hlavu  o  její  klín.)  JVlOUGrätO.     Jgrmf  3. 


/7\ 


(J=88) 


fc£ 


m 


t 


£- 


Č 


aa 


^f  r-, 


Ge  -   stor-ben, 

Tož         u  -  mřel. 


í 


■      ■ 


Ö 


ge  -    stor  -  ben,mein 
tož       u    -     mřel  miij 


EEfc 


3 


m: 


EÉ 


w 


o 


5EÉ 


V  I  v    riL 


<?\ 


5* 


Viola. 


I 


1tí 


I 


I 


í& 


v     v 


v     v 


/ 


17 

una  corda 


jf. 


9-7 


m 


fe^ 


ff-fap 


3É 


sü  -  ßes       Her-  zens  -  kind ,  - 
chlap -čok         ra-dost-  ný, — 


mein         sü- ßes       Her- zens-  kind, _ 
můj       chlap -čok         ra-dost  -  ný, 


(Schluchzt.) 
(Zajíkne  se.) 


man: 


&\))h  JOJ  uoyj^i^j.  \t  l'JM  j  J  |f  J^ 


Jf. 


N. 


Mut-ter,  mein    Herz  ist  mir  zer  -    ris-sen, 
Ma-mic-kOj        srd  -  ce    mi  bo  -  li, 


a  -  ber       Ihr  habt        im  -  mer, 
a  -  le  tyy  jste        vždy-  cky 


im-mer-fort  ge- 
ří  -  ká  -  va  -  ly, 
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Jf. 


:J>  F  F  F  '  F    F [  F '  M  P 


E 


í 


i 


f 


sagt,  es  war' ihm       nur 
ire      fy    mu    to  by 


zu  wün-schen,  ja,    es  war'  ihm       nur       zu  wün-schen, 
lo  k  přá-ni,      že     by    mu    to  by    -    lo  kpřá-ni- 


daß       er     zu 
že         co     mu 


Gott     ge 

Pán  -  bulí 


ru  -  fen    würd', 

na  -  c/iy  -  stá 


denn     bei     ihm  nur 

já       bych     běd  -  ná 


fand'       er    Ruh'!. 
ne   -    moh-la.L 


Jf. 


jr. 


es  H 


i 


84 


i 


Him-mel 
čkem,— 


fEEfEB 


M  É  ^'i  i  I 


a ; 


oh-  ne    ihn, 


und  ich  bin  ganz  ai  -  lein  hier 

a  -  le         ja       jscmtak    st-  rä  Kll  Sterin  bez   ně  -  ho, 

^Kostel  nicka 


a 


P  l'P    M 


E5 


S* 


«M-# 


ÍS 


84 


Kannst  dichbei 
Po  -  dé-kuj 


Gott 
Pá 


be    -      dan  -    ken! 


öS  ti* 


^ 


p 


^ 


s 


dim. 


$ 


& 


m 


* 


st- 


y< 


V? 
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jf. 


K. 


¥ 


f    P    'fr 


wie    ist  mir       ein 

tak    je     mi        též 


sam, 
ko. 


ein  -   sam 


r/. 


t  g  J^  Ž  íjriŤ-if--(M; 


A:  p/á 


£ 


Kannst  dich  bei       Gott        be 
Po  -  dé- kuj        Pá    -    nu- 


dím -    ken! 
bo    -     ku! 


HB 


Hastdei-ne 
Jsi  za  -  se 


K. 


g^a 


cm   -    sam. 

k  plá    -    či. . . 


ÉJS 


3E 


Frei-hcit  wie  -  der, 
svo-bod  -ná, 


ř7\ 


hast  dei  -  ne     Frei-hcit  wie  -  der! 
jsi     za  -  se       svo-bod -na! 


EfP 


SÍE 


3 


a 


i 


* 


Z5 


=s; 


22: 


85 


Larghetto.  (JTšo 
Jenufa  (fest). 

JfiflUTä  (odhodlané,  pevně) 


Timp. 


f 


lir 


^T\ 


rit. 
PPP 


f 


/O 


5  *  ;  p 

Ml  1  »-1        I  1  TI 


ř 


i  I Ž  J)  J  g 


Nun,  und        Ste     -      wa? 
A    což        Šte     -       va? 


m 


m 


** 


Mufr-ter-cien,  habt  mir  doch  ver-  spro-chen, 

Ma  -  mi-  čko,  sli  -  bo  -  va  -  li     jste    mi, 


m 


P3a 


mž 


daß  Ihr  ihn  heuť 
že  pro   ně  -  ho 


» 


Jf. 


M> 


cresc. 


86 


- 


■     B 


EÖ 


«St 


ho- len  wollt! 
po-šle  -  te. 


Er  muß      al 


í 


al 
Ten    to        mu 


les 
si 


m 


m 


& 


Küsterin. 
^ostelnička. 


jetzt    er  -    fah-ren.. 
ta  -  ké         vě  -  dět- 


£ 


P^FFF^  ■       i  i>  1  iT|.  W-1 

ínW  nutht  mohr  an    ihn  XW.-  j„:_  n..„v.     „lun «--i     


Denk' nicht  mehr  an  ihn_ 
v\i?r  -  .spo  -  mť-  «<?/  ho, 


86 


Nur  deir  Fluch    soll  ihm  fol  -  gen . 
te  -  da     klet-öu  mu      přej! 


m 


m 


s 


Č 


tre  cor  de 


£ 


£ 


U.E.  5821. 


164 


K. 


t  ^»  ^^     ;>.  CT6SC 

A  In        Jn       tin  IřlaJu»!  Iq  (Tel  u:q  t-   íh'    liiíir-    im  7ím     mní'  "Kai  4      iloo        IHnrl  nAoalin.  "Kof       Fhn     auf  Jn« 


Ala  du  Im     Fie-ber  lagst  war  er  hier  im    Zim-mer, 
Byl    ta-dy,  když       jsi    le-  že-  la  v tom  spán  -ku, 


hat  das  Klndgesehn; 

di  -tě       vi  -  dél, 


bat  Ihn  auf  den 

já  předně -ho 


m 


Pf 


f 


eresc. 


TI 


33 


$^ 


fcb! 


í^*^ 


«=§ 


^=J 


cresc. 


Knien  dei-aeEhr'  zu 


i   87 


Mě 


£ 


5S 


f 


FŽ^Ž 


Knien  dekieEhr'  zu        ret  -  ten , 

na  -  ko  -  le  -  na       pad  -  la, 


doch  er  hätt'gem     al  -  les  mit  Geld   be-  zahlt, 
a  -  le    on     to     všech -no  chtěl    za  -  pla  -  tit- 


I 


tt 


I 


H 


? 


=ÍPč 


I 


^S 


? 


»I  - 


__£ 


a 


ž± 


^ 


X 


Ů 


Mř 


Jenufa. 
Jenůfa. 

mf  espressivo 


^m 


i 


Gott 
0eA, 


soll's 
Pán 


HHÍeifí-rTW 


JS 


ihm 
A 


ver- 


I 


K. 


^ 


PWFP 


al-  les  mit  Geld  be-zahlt,    al-  les  mit  Geld  be-zahlt! 
všech -no  chtěl   za -pla -tit,     všech-no  chtěl   za- pla -tit! 
^3  o  _      3 


Weil  er  vor  dir  Angst  hat, 
Te  -  be  že  se    bo  -  ji, 


é 


0-(+ 


* 


Ji 


S 


i=i=f 


*=^=*=* 


r 


:/ 


P* 


m 


cresc. 


m 


ii*= 


I 


a 


jf. 


zei 


I 


hen, 
pustL 


Gott 
och, 


^ 


sojl's         ihm 

A      A      'iA' 


ver  -  zei     -     hen, 
wíw      oá     -     pusť- 


& 


■m — w*"m 


P  PPFP 


1 1  íp  1 1 r 


seit  du  den  gro  -  ßen     Riß   imGe-siehthast. 
ie  máš  to     li  -   co       poš  -  ra-mo-  ce  -  né, 


Wie  'ne     He  -  xe, 
mne  se      ta  -  ké 


sagt  er, 
bo  -  ji. 


é 


fa  trr 


feb= 


I»-* 


llf^ltryfy 


S 


s 


* 


« 


s 


« 


s 


U.E.5821. 


165 


W^ 


I 


cresc. 


má 


m 


jf. 


rs 


i 


Gott 
3  — i       och, 

\      A 


soll's —   ihm     vor  -  zci 
Pán    -     bůh      mu      od 


hen, 
pusť, 


m  j  j  y? 


^ 


komm'  ich  selbst  ihm  vor, 
se  /sewí    60  -  sor-ka, 


Skid 


0 — 0 


ú 


ÜP 


selbst  ihm  vor! 
60-  sor-ka! 

0 — 0 


j: 


m 


£ 


±JĚ 


gp 


s 


upllř 


& 


«"li 


.cresc. 


i 


Ä 


3 


a 


(weinend) 
(ä  pláčem) 

rit. 


Küsterin. 
Kostelnička. 


i       Úl  J)  Ji  J) I  Ji  J)J)  Ji  pfcAfrj^ 


a? 


J.g>J'^i,'i> 


Und  ver- lobt  ist  er  mit  Richtere  Ka- rol- ka. 
A  s  tou  rych  -tá-řo-vou     už    je     za  -  sli-  ben . 


Wirst  doch  um  den  Trunkenbold  wahr-hai-ti-genGott'snitht 
Ne  -  lá-  mcj  si     pro   tu  sto  -tu      o  -  pí- ja  -vě  -  ho 


±dr 


m 


9SS 


3z 


i 


t±r 


89 


m 


S55 


I 


Meno  mosso. 

(breit) 
-C  (široce) 


5 


m 


m  m^p*35^ 


WC.   d 


trau-ern! 

hla  -  vu! 


Nimm  dir  doch    lie -ber  den  La- ca!     Ist  das  nicht  ein  zu-ver-läß^er    Bur-sche?! 

a   važ  si       ra-dé-ji    La-ci!      To  mášpra-vou  spo-leh  -  li  -  vou    lás  -  ku! 


bVb   JJJ^ 


♦♦  J>  V 


m 


f 


9k 


m 


řt 


mm 
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I 


&=g 


Küsterin. 

Kostelniöka. 


8.  Szene. 
Laca,  die  Vorigen. 

výstup  ym. 

Laca.  Předešle. 


mf 


Ž 


(za  Jenufa,  eilig.) 
(k  Jenůfé,  s  chvatem.) 

V- 


Wm 


ééé 


£ 


t 


i 


ta 


m 


&Ě 


Laca 


Da 
Toť 


kommt   er  grád!...  .         AI  -  les,  al- les  weiß  er  schon, 

zrov  -  na  jde!...     (,fnr£u*t?r!lJ-)    On  o     to-M  vše-clmo  ví, 
(keiKostelmcce.) 


m 


te 


tó 


90 


Quasi  andante.  (J  =  112.) 


snr»: 


^5 


* 


f=š=í 


-¥*- 


K. 


BS 


5= 


? 


ich  hatí  es  ihm  an-ver-trauť 
já    mu  všechno  po-  vě  -  dě-  la 


niemand  ist  beim  Kich  -    ter  zu  Hau  -    se.     |90 


und  er         ver       -        zeiht     es    dir, 

a  on  ti  od  -  pu  -  stil, 


ver 


niemand  ist  beim  Kich  -    fer  zu  Hau 
ne  by  -  li    u  ryeh-tá-  hl  do 


se 
ma 


i-   Quasi  andante.  (J  =  112.) 


fefe 


m  p  p  p  *    * 


^ 


zeiht   es  dir. 
od-  pustil.- (erbückt  Jenufa.) 
(spatří  Jcniifu.) 


.(nähert  sich  ihr  und  reicht  ihr  die  Hand.) 
.T  (blíží  sek  ni  podávaje  jí  ruku.) 


mfr 


^m 


h 


* 


w 


Je  -     nu  -    fa! 
Je  -    niif  -  ha! 


Trö-ste  dich  Gott        im 
Po -těš   té  Pán   -    bůh. 


Trbni.  Timp. 
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Ba  BEiěffi 


■ř—  >*■ 


ság  i *    * 


I  g  I  i  p  np  p  I  í 


Him-  mel! 
Jc-nůf  -  ka! 


fe^ 


^ 


Gibst     du   mir   die      Hand  nicht? 
iVe  -    po-dáš  mi  ru-  ky? 


fct 


J= 


bk 


üb 


WUU 


ffl^ 


±£ 


P 


í=r 


Si 


Ä 


ppp^ 


3EE£ 


F 


fH 


91 


** 


Moderato  (J  =  72) 
Jenufa. 
Jenufa. 


jenuia.  l 


^g 


E 


■7  p   P   ^ 


Dank 

De  -  ku  -  ji 


dir  La 

ti,  La 


ca, 

CO, 


für    al  -  les 
za    vše-  cko 


Gu 


te, 
ré, 


U  a"J— 


ÉÉ 


^ 


^t 


f 


1 


;j. 


OK* 


f 


^^ 


ÉÉ 


f= 


f2 


p  /'  i  ^7 


Pf  pp  j»  WtJi    '  *  Ji  j,,p 


jr. 


das    du     mir     ge 

co  jsi      se 


wünscht  hast,  die 

o        mne        na-smy-šlct 


gan  -  ze      Zeit, 
po     ten      cas, 


die       du     mich 
co jsem     ti 


4á 


1  1     P    B  i) 


^3 


jr. 


nicht    ge-sehn  hast! 
by  -   la   so-  čí! 


4*3 


5 


e 


Ich        hab   dir 


w 


cresc. 


(   ^ 1 1  — 


y 


l^t 


Ü< 


u 


/> 


f1 


^ 


f 
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jf. 


U 


I  iíii  j^ii).h  }\i)  i  m  j>  \b  m  l^ 


i 


man-ches-mal. 
mno-ho  -  fcraí. 


da     drin-nen  zu -ge- hört, 

ko  -  můr  -  ky  sly  -  se  -  la, 


dir  und  dem      ^Miit-ter-lein, 

jak  jste     tu         s  ma  -  vdě-koa 


fefe 


ti"  ^   j|  g  ^ 


y^P 


i 


* 


jf. 


ř 


E 


*t 


wie  ihr  von       mir    ge-re-det 

tórfy  o    mně         ho-vo-ři-  li. 

Laca 


Schau, wie  mir  e    -     lénd  ist! 

O     vi  -  dťš,        jak      jsem  běd  -  na! 


n^==ä|y 


F 


tó 


Jf. 


*fe 


1  ^    p  p       I  ?p  *pll*p  p 


holst  dich  noch, 
o    -   kře- jes, 


wirst  wie- der     glück- lieh  sein! 
své      dl- tě  o  -  že-líš! 


92  ^ ; 

1 — 'ob.  i-      e 


94] Měno  mosso. 
Küsterin. 
Kostelnička. 


*á 


(fieberhaft.) 
Tnf(zimnične.) 


KVoí  _/Ui('h  nimmt       ^ia   flieh 


Laca 


(traurig.) 

(smutně.) , 
p  ' '  3 


g 


^5 


Frei  -"lieh  nimmt     sie  dich, 
Pů  -   ide      sa        te  -  be. 


m& 


r 


S 


Měno  mosso. 


Willst     du      mich  auch     jetzt     nicht  neh  -  men, 

J  za      mne  bys         ne   -    šla,  za       mne, 


.Je  -  nu   -    fa? 
Je-nii   -    fka? 


cresc. 


B 


P^P 


5 


La  -"ca,        frei  -  lieh... 
La  -    co,         pů  -  jde... 


i)     ji  sa 


í^ 


£3 


L. 


E 


£ 


Willst  du      mich  auch      jetzt       nicht  neh  -  men, 

J  za      mne  bys  ne    -     šla,  za       mne, 


rp  1 1   ^: 


P^^ 
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m 


Küsterin. 
Kostelnička. 


g^ga  i  wim  g 


(Sinkt  auf  einen  Sessel.) 
(JZlesne  na  židli.) 


|      1    1     1 


ffc 


Heu-  te     ist     sie 
0  -  na    teil    už 


endlich  zu  Ver-stand  ge  -   kommen, 
ztra-ce-  ný         ros  -  um        na- šla, 


muß    da- bei   sich 
a       mu-  si    být 


*t 


95 


Adagio.  (J>=  85.) 
Jenufa. 
Jenůfa. 


jat 


^a 


s=s 


^» 


£ 


^ď 


K 


£ 


WTM. 


m 


ď 


Mut-ter,  du      bist        manchesmal  wunderlich! 
Ma-mi-cka     tak  dé-tin-sky     lit>43o-ří! 


Ist  das  ein 
Jak  by  sis 


5W^ 


K. 


glück 
je 


lieh    schätzen. 
sté     stast-ná. 


?Al  Adagio.  («h=  es.) 
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i)  |  | 


96 


Mann  für    mich? 
mne    to     vzal? 


S  din 


^ 


3'        Ü  i)- 


0  ü   -  ber-  -  legs  dir,         La  -  ca! 

0  roz  -  važ     si      to         dob  -  re! 


Bin 
Ma 


ja      nicht 
je    -    tkií, 


m  7-=, 


"    Ji   /.i  .h  p    ^ 


^ 


reich  und     bin    nicht       ehr-bar, 
po  -  cesí  -  ?w  -  síi"  ne- mám. 


± 


P 


und  auch         die Lie 


Jf. 


Ute 


ppS 


P   P  P'^lp    aJ? 


=t 


ist    nun  schon  vor  -    ü     -     ber. 
té       už     ta  -  &éL_      ?íc    -     mám. 


0   'ßljjjijjjj   lí 

list     du     solch  ein  Weib? 


Wills 

Chceš   mne        ta  -  ko-  vou? 
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Allegro.  (J  =  íáe.) 


1 97 


Laca 


(umarmt  und  küßt  sie). 

(Sckváti  ji  do  náručí  a  políbí  ji  na  tvář). 


li- 1  j  §  p  m 


i 


Ich      will        nur  dich,. 

Jě    -    w^   -    A«,  chci — 


Je 
Je 


nu 


fa, 


Ö 


r       U        i 


w 


*£  ni.  i        £T 


P    F    F    f 


f_ L 


BS  BS 


1 


98 


a 


Jen  Ufa  (freundlich,  leicht) 
Jenilfa  (přítulné,  lehce). 

.  a  tempo 


bff  i  ifH^p  ^pTr  i [ 


^ 


téi 


a  hm^f 


m 


>m    V* 


Í 


**: 


Dann     will      ich  al       -       les ger    -       ne_ 

Pak         bu  -  du  sie      -      bau, ste     -      bou- 

KUSterin  (rafft  sich  mit  Anstrengung'  auf  und  tritt  zu  ihnen). 

KOSteln  ICKa  (namáhavě  se  vzchopí  a  bére  sek  nim). 


al 

sná 


les_ 

set. 


tra      -     gen,_ 
vše     -      chno 


£ 


Ěí 


fc 


m '  m 


I 


u 


Laca. 

a  tempo 

i  espress. 

V0 t 


\f^J  I  y     j 


Seht  ihr     nun, 
Vi  -  di  -    te, 

u 


98 


wenn 
jen 


du 
když 


nur 


jetzt. 


mein 
bu 


bist, 
des 


mein,. 
mä, 


W  |J    .  bJ 


iJ    aa! 


J rW 


ij    m 


na 


ri  |  a  tempri'^ 


jjgF 


Pp^F 


<*  j  jjf 


lř 


t 


a 


I*" 


Mt- 


p»- 


*í 


e 


o 


99 


23C 


W^ 


Vp- 


il. 


schic 


u 


Freu    -      de 
rfoft      -      re . 


dob      -      re 

|    1      gfe 

hab'ichda 


und auch Miß  -  ge- schick! 

vše       -       chno, vše  -  chno    zlé! 


$ 


j    f     l 


PP 


m 


# 


te 


*fc± 


hab' ich  das  nicht        gut     ge  -  macht, 

že    isem     to        pře  -  ce      dob  -  re 


e    isetn 


I 


hatfeuch'sgut  ge    -     macht, 

u  -  či  -  ni  -  la,  dob  -  ře 


WßZ 


L. 


nur 
bu 


jetzt 

des, 


mein 
bu 


bist, 
des 


mein!. 
mä! 


$ 


Jf 


99 


• 


•J       1     'I 


^jQ, 


I 


ř 
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3.  Akt. 


Die  Stube  der  Küsterin  wie  im  2.  Akt.  Weißes  Tischtuch  auf  dem  Tische,  ein  Rosmarinstrauß,  einige  Rosmarinbüsche] 
mit  Bändern  auf  einem  Teller.  Eine  Flasche  Wein,  Gläser,  auf  einem  Teller  Kuchen  (Kolatschen). 

1.  Szene. 

Küsterin,  Jenufa,  Laca,  die  Alte  Buryja,  eine  Magd. 

Jenufa  sitzt  am  Tisch,  sie  ist  festlich  gekleidet,  hat  Gebetbuch  und  Taschentuch  in  der  Hand.  Die  Magd  bindet  ihr  das  Kopftuch.  Bei 
Jenufa  steht  Laca.  Auf  einem  Sessel  beim  Tisch  sitzt  die  Alte  Buryja.  Die  Küsterin  geht  in  fieberhafter  Erregung  auf  und  ab.  Man 
merkt  ihr  die  Seelenqual  an.   Jenufa   sieht  blühender  aus  als  im  2.  Akt,  aber  ernst. 

Jednání  III. 

Jizba  Kostelničina  z  druhého  jednání.  Na  stole  bílé  prostěradlo  a  květináč   s  rozmaryjí,  několik    proutku     opentlené 
rozmaryje   na  talíři.    Láhev  vína,  několik  sklínek  a  talíř   koláčů. 

Výstup   I. 

Kostelnička,  Jenufa,  Laca,  Stařenka,  Pastuchyňa. 

Jeniífa  sedí  na  židli,  svátečně  ustrojená,  modlitby  a  šátek  v  ruce.  Pastuchyňa  ji  pozadu  uvazuje  šátek  na  hlavě.  U  Jenilfy  stoji 
Laca.  U  stolu  na  židli  sedí  Stařenka  ze  mlýna.  Kostelnicka  přechází  jevíc  horečný  nepokoj  a  vnitrní  muka;  jest  velmi  přepadlá 
a  schvácená.  Jennfa   vyhlíží  svižeji  než  v  jednání  II.,  ale  vážně. 

Allegretto  con  moto .  ( J  =  76.) 
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CDUC 


J"l  i~3- 
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10 


I 


Con  moto.  (J=  69.) 


(sich  aufraffend.) 
(Vzpamatuje  se.) 


5£g 


A 


ppp   wm  ig 


VflJ^Hp  i' li 


iß 


Heut  ist  dein 
Dnes  je   tvá 


Hochzeitstag, 
ve  -  sel  -  ka, 


Je- nu 
Jc-nuf 


fa_ 
ko- 


mit  dir  freu  ich  mich. 
já    se   zni    íě-ším. 


Ů 


i— -i  Richterin  (zur  Küsterin). 
lüJ  Rychtářkaf/fcř  Kosielnicce) 


\\  pp'E  M^^M-M^^^ř 

Sagt.was  hat  sich  Je -nu-  fa      in    den  Kopf  ge-setzt,  daß  sie  wie    ei-ne 


Sagt,was  hat  sich  Je-nu-  fa      in    den  Kopf  ge-setzt, 
Co     si    to  jen    Je  -  nů  -fa     vza  -  la    do    hla  -  vy, 


že  jde    ke   vdav-käm 


m 


Küsterin. 
Kostelnička. 


pl   |  P  |  t 


% 


\  \>  ü= 


p  jgp  *P 1 1 1  t^1^ 


War-um         soll  sie's  nicht? 
0  -  na,  Je  -  ?iů  -  fa? 


Rn. 

R;i. 


^2=^ 


ern  -  ste  Wit-we    in  die     Kir-  che  gehn  will? 
ja  -  ko  müd-ra  vdo-va     na-stro-je  -  na? 


w 


ö 


* 


:9t 


*& 


éS 


rtrprr 


i 


^■CJ-    F'LJ    'LT    i^'T—T 


yz 


te 


gf  H^  i'  1  I  I  ^  p  §  gl  I  p  I  ip     p  p  ^^P 


Gehn  doch  die    al  -  1er- fein-fiten     Herr-schaf-t'en  zum  Trau-al  -  ťar  ganz     ein    -    fach  ge-klei  -  det! 
Zrov  -  na    tak  je  -  dno  -  du  -  cho       cho  -  dl  -    va  -  jí      ku    ol  -  tá  -  ři       ncj    -     vet  -  si    pá   -    ni. 


Fl. 


b 


te_U 


mih 


BĚE£ 


Ob.   p 


ŽJir  Ittfi 


m 


ö 
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Richterin. 
Rychtárka. 


É 


h=4 


A         A 


12 


ppP    PP    Píp    P    p    J^ 


i  m  ^iii,  i>  g 


öz 


p 


-disch  sem,    a  "   -P      hei 


1 


Herrschaft  her,  Herrschaft  hin,    laßt  sie    mo- disch  sein,    a  K   -P      ber   wir  sind  and-re      Äien-schen, 
Pk  -  jii     si       de  -  la  -  ji       vše  -  cko    po     mo-  dach,    a    -    Lc     my    tu  -  dy    na  de    -    di  -  ně, 


& 


3E 


% 


s 


i* 


ES 


p- 


ĚĚř 


s? 


Ra. : 


P  j)P    ^J)lj)  P       1       %    \  p    lp  P^PP      p    P    P    p 


£ß 


1|J'      iß     * 


l 


wir  auf  demLand  sind  and-re      Men-schen! 
a  -   le    my     ta  -  dy    na  de   -  di  -  ně! 


Nein,  ich  war'    nie-mals  oh-ne    Band  und  Kranz  zum 
No,    ja  bych    ku    ol  -  ta-H       by  -  la     ne  -  šla 


w 


S 


£ 


V  V  V     V 


Sulp  § 


V 


m 


m — y 


f 


P 


f 


ř 


Rn.  ■ 
Ra.  ; 


fe 


^  p  Ffr  p  p  p~rtp~p?~^~p  i  h  I  p  V   1 1    j  ril 


m 


Trau-al-tar  ge  -  gan-gen, 
bezcěn-ce  a      yan-tlt, 


ich    war'        nie  -  mals 

nc  -  šla,  ne  -  šla, 


so    ge  -    gan-gen, 
ne-šla,      ne-šla, 


nicht  um  die 
ö-  ni  za 


I 


Wl 


I 


ilpl 


SH9 


■*■      w 


#     ■# 


■*■       T 


V 


w  fe 


É 


gg  f  J-  ^J 


asF 


Ě 


./[ 


te 


F^ 


Rn. 
Ra.  ; 


9- 


p  p   p  Ě     p-7 


Welt     so     in     die   Kir  -  che, 

/«'  -  sic  ryns  kých,  ne  -  šla, 


m 


*  + 


#-#■   m  #  V 


nie-mals! 

*  f 


3EÍ 


s 


H 


S 


5^^ 


ff 


^£ 


^=¥ 


trem. 
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Meno  mosso. 
Küsterin. 
Kostelnička. 


—r-    rvuaici  ni- 

13  I  Kostelnička.  k 


P      P  P  J> 


^i 


Wollt  ihr  nicht  die  Aus  -  stat-  tung         von 
Po  -  jdte    se       po    -    di  -  vat  na 

Magd  (zurv Richterin). 

Pastuchyňaa  rychtářce). 


Je  -  nu  -  f  a 
je  -  jí     vy 


an  -  seh'n? 
bav  -  ku! 


i  i     m  p J)  p  i';p  p  I  p  p-H*~.p  '"p  P  j!^^ 


13 


Ist    sie  auch  nur  schlicht  ge-klei-det,  gibt     es     wahr-lich      doch  kein  schönres  Bräutchen! 
J  Mpno  mrtssn  P/'o-ta       o   -    na      piec    zu-sta-ne    spo  -   1  ii  -  da   -  na       aj     si-koo-nä   zen  -  ská! 


m 


Küsterin. 
Kostelnička. 


14 


I 


£ 


P    P    P    p 

AI  -  les    hatí   ich  sei 
Sa  -  ma  jsem  ja    vše 


f 


ř#? 


ber 
dinu, 


ganz  al  -  lein  ge-macht. 
vše-chno  spo  -rä  -  da  -  la-. 


(Alle  in  die  Kammer 
(Všichni  odejdou  do 


í 


m 


le  Wb-chen-tag;!... 

tak  ne  -vi  -  dčt!... 


tift.tffir. 


ab,  nur  Jenufa  und  Laca  bleiben.) 
komory,  zůstane  jen  Jcníifa    <    Lacou.) 
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15 


3.  Szene. 

Laca,  Jenufa. 

Výstup   m 

Laca,  Jenůfa. 


Moderato.  (J)=  69. 


enufa. 
enufa. 


»f 


"Khy$ 


p  p  %  p  p 


ss 


Siehst    du,    La  -  ca, 
ř?  -  dis,       La  -  co, 


hab    ich's  nicht  ge-wußt, 
iä      to      tu  -  ši  -  la, 


*i^- 


U 


1  p    p  Hfl    |  1  Itipp  B     /  I*      JlJ^MIp     p  ^JUO 

daß    das     .ja.-  der  gleich    se-hen  muß,  wenn  ich   oh -ne  Schmuck  zur  Kir-che  ge-he. 


Jf. 


daß    das     je_-  dergíeich    se-hen  muß 
že       to     kaž  -  de  -  mu      na-pad-ne, 


wenn  ich    oh- ne  Schmuck  zur   Kir-che  ge-he. 
jak  jsem  to    na    zdao  -  ky      na-stro-je  -  na. 


LaCa  (zfeht  einen  Blumenstrauß  hervor). 
(vytahuje  z  kapsy  kazajky  kytičku). 


M  r^pp  p i rp p «i» .M pTp «^ 


16 


I*        H  n^ 


Je  -nu  -  fa,    sieh nur  die-senStrauß,den  ich    mU-ge-bracht... 

Je  -nuf-ka,     ja ti   pře-ce     ky-    ti-ikii     do-ne-sl... 


Bis  nach  Be-lo-wec 
Je    až  zBe-lov-ce 


A 


m    t  j 


-f%  m 


mf 

4 


p 


-*ß- 


^ 


u. 


Jenufa. 
Jenüfa. 


iBS 


-af. 


p^PŽ 


pü>    i    * 


u 


I  j  f)  p  p  g 


Yie  -  len  Dank,mein   La    -     ca! 

.#<?  -  A-«  -  ji      ti,      La     -     co! 


Laca. 


1     p  g  g  p  1 


lief  ich  zum  Gärt-ner. 
orf    za-hrad-ni  -  ka. 


Und   du  nimmst  ihn  nicht ?_ 
T«    Dys   wc  -  vza-la 


u. 


p  J        p  J 


T J        7  J 


v    ffSJ        gg  J 


Jt 
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u. 


(heftet  den  Strauß  an  ihr  Mieder.) 
(Připne  si  kytičku  na  kordulku.) 


a 


dolce  ^==—      ("npne  si  kytičku  na  kordulku.) 

t  h]>fr    i)|^  $$$    M   |Ji      f^ff 


Jf. 


«7  fl 

Ach,  La  -  ca,  solch     ei -ne  Braut  hast  du     wahr  -    lieh  nicht  verdient! 
Och   La  -  col     ta-ko-vé         ne  -  vě-sty       tys  si    ne  -  za-sloužil! 


A 


Kin-disch  bist    du,     a    -    ber    nun   kein  Wort  mehr í 
0        dě  -    ti  -   no,     iiz       mi       o       tom    ne -mluv! 


É 


m  iui    P^fi 


ip^ 


f 


ÉÉ 


p  p  p  p  1 1  p  g  ^  i  p  jm  ^ 


Mich  hat    es    wie   ein    Schlag  ge  -  trof- fen,         im  er -sten     Au      -       gen 

jV«e  /#»     fo     ra  -  nou      u    -   de  -  ři  -    lo         v  tu  pro  -  ní    chvi       -        li, 


tf 


,  ^      —  [  r^z  ^A p  —    ritard. 

I  P    IUP  P  pJMLp?^|-p  p-ppg  ps  p 


blick,  Wieb  die  Tan-te     ge- sagt   hat,  im näch-sten     a  -   bersohon  ver-zieh  ich  dir! 

jak       mi    to      te  -  ti  -cka    rek  -  ly,  a  -  le    po  -  tom    hned  jsem  ti      to      od  -  pu-stil! 


i 
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Adagio 
volněji 


jg|  ^rp 
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Jf. 


^p 


Ě 


P    fr  I         I  hP 


S 


§ 


s 


tí 


auf 

to 


mich     ge  -  war      _       tet, 

ml  -  sto      Ste        -         ta. 


hast 
Tys 


lil     mein     Lei 
.při    tunu     stál 


dén 

v  ne  -  ětě  -  stí, 


i     1  Ng  P  I  P  P 


Ja, 


du      hast     Ste   -  wa      lieb    ge  -  habt! 
vim,     žes      Ste    -   va        lú  .  bi   .  la, 


mit 

ty, 


mir    ge     -     tra  - 

ml  -  sto  Ste  - 


gen 
va! 


rt^i-B  b 


,P  p  p  p~  p 


,£ 


i)   JlJiJ)  J)   J)«£Ü 


m 


í 


i 


*  Wenn  du      nur       jetzt  ihn  ver-ges   -    sen  willst, 

/e  -  wo»«    když      včil     už  nah    ne    -    mys  -  lis. 


Wie      ich  den  Ste  -wa      da-mals  ge 
Já       no  -  sil  v  srd  -  ci    zášť     na 
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accel. 
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i 


Ě 


čt 


* 


Vlo. 

m 

dolce 


V  -J-  V  -J- 


Laca.  */i 


mm  i  i  é  p  p 


t 


27« 


ts: 


p    p  p   lrP     bp-7p^ 


üab'         ihn  nach  Freon -des-  sit  -  te 

»SYř  -  ca  jsem,       jak       se    pat  -  ři, 


einge-.la  -  ďen,    und   er       kommt     nnn      zu         uns-rer 
po  -  zval      na      na  -  ši        svat   -    bn,       na  na  -  ši 


ti 


Klar. 


a 


d= 


é 


tet 


2Z2 


P 


P 


F 


SS 


^FÍP 


7' 


gflfe 


3 


£>-S> 


¥ 


tiri 


^ 


[?♦■•  rif. 


i 


23 


^=J 


!3kl?i>,  3 


tffi$ 


P    ?    P  P      P 


s 


Hoch  -    zeit, 


zu  uns  -  rer         Hoch 

na  na  -  ši  svat 


zeit, 
bii-, 


^m  i  : 


P  PFPp  lP  PPp  l^Pppp 


E5$ 


sagt'   ihm,  er  soll    als      Bru.der  kom-men, 
sli  -  bil,    že   do  -  j'de       ja  -  ko    bra  -  tr 


mit    Ka-rol-ka; 
i    sKa. rol  -koti. 


mm  , 
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4.  Szene. 

Stewa,  Karolka,  die  Vorigen. 

Vystup  IV. 

Steva,  Karolka,  předešlí. 


U,  „  ft 


accel. 


Í 


24 


(Karolka  und  Stewa  treten  ein.) 
(Vstoupí  Karolka  a  Steva.) 


m^t 


^ 


sieh  doch! 
J      hen 


sie  sind     du. 
až  jsou    tu! 


i  i  n  g 


m 


JT3  ^  ri 


f  p 


accel. 


§e 


ř 


El 


fe 


i  B  S  hS 


ö 


s     s 


3ÖE 


dö 


^5 


^ 


i«i  '  * 


** 


Andante  (J)  =  U6.) 
Karolka. 


mf 


Jiň  iiii 


^p 


Wünsch'euch  al  -  len       gn  -  ten     Tag,        gu  -  ten    Tag! 
Pán-búh  rač  dát      dob-rý     den.      dob  -  rý     den! 


Ste-wa  hat     sich 
Šte  -  va    se      tak 


$ 


i  J  iJ  í  3  ] 


n  t  ;f  y 


i  a    g  w 


*  lad   *  M 


gjj  É  ■■/  v 


VI.  Fag. 

/ 


* 


sp 


í> 


a 


h  b  ni1 1 B^^^ 


FE 


E-MP-FPFI 


Ka. 


E  P  'S  B    ftg  1 1 


* 


?ar     so    lan  -  ge 
dZo?ť  -Äo   zdr  -  zel 


auf-  ge  -  hal  -  ten, 
se   stro-je  -  m/jm, 


grád    als     ob      er 
ja  -  ko     kdy  -  by 


an     den     Bo  -  den 
se     mu     no  -  hy 


±* 


m 


x 


3 


s 


>ť     *     id 


a 


6 


É 


^ 


e 


i  i.i  *  p 


3  1.3  3  »ij 


s 


z* 


Ka. 


25 


g  iiMjuijrr 


r/ř. 


f  yrp  i  - 1  ppii 


an  -  ge-wichsenwär ! 
k  ze  -m  i    le-pi-  ly! 


Mei-nen  Glückwunsch, 
Pin.-  šu-ju     vám, 


mei-nen  Glückwunsch: 
viu-šu  -ju     vám, 


^ 


i  &  g  ||J  i 


Fag.  solo. 


Í-? 


I 


w 


w 


rit. 


m, 


#=# 


M-l 


"f  a  fe/»j?o 


a 


i 


p 


s^ 


NS^ 


gs 


«i 


*í 
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Ka. 


ů^4 


Soll 
a 


%      1    Ü f 


i 


euch 


im    -    mer 
vám       dal 


% 


gut  ér     -     ge 

Pán   -   bůh        stě 


p  ÍJJ&  Jg  I  ^p^^P 


hen,       Glück,  Ge-sund-heit,        Got  -  tes    Se- gen, 
stí  a        bo  -  ží  -  ho  po  -    že-  hná-ní 


J* 


m 


W 


W 


I 


JS 


*ř 


$ 


gppý 


É 


U 


i 


i 


ä 


PBB 


f 


r 


T 


r 


¥ 


* 


t» 


P  P  *P 1 1  ^  1 1 1 


ta$ 


Ka. 


te 


und    da  -    zu    ein       lan-ges    Le-benJ 

r/      io   -    zi-ho        po  -  že  -  hná-nií 


w 


"h^  m 


¥ 


26 


É   "ß  1 1  1 I  'ß  1  ^  ^ 


2*2 


ÖS 


Ka. 


Ž 


Pf^ 


Ach,  die  Hoch-zeit        wird  mich  heu  -  te  ganz 

Já    se      bu  -  du         due.s     na      te  -  be  zkar 


be     -     trübt  noch   ma-chen, 

mou     -     re  -  ně      cti'  -  val. 


\^m 


M  J   J I 


i 


1 


=lf 


3 


? 


Si 


? 


* 


m 


&^*4 


n 


^1 

• 


^^=1 


fr  P  "P  P  t^rip  j  I  I 


£ 


S 


^^ 


Ka. 


weil    auch  ich    die        golď-neFrei  -  heit  bald 

že      to      ta  -  kě  na   mne    do  -  jde  jít . 


ver 


lie-ren  wer- de. 
ku    ol  -  tá  -  ri . 
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Ka, 


ÉÉ 


bmk 


^    i    m\\W\  ■■/  p  1  "F  |  š    1 1 1  p  |  i  j  1 1 1 JS 1  p  I 


Nur    scha  -  de,     nur    scha-de, 
./ere      sfco  -  éře,    jen      sko  -  da, 


daß  ihr    es    so     ein-fach  hal-tet,    nicht  Mu-sik  und 
že    si     to     tak    ja-ko    mú-dří      bez  mn-zi-ky 


jÉjp  gj  I  j 


zZJ    (zu  Stewa) 


ip'rp  p  w 


5 


Ka.- 


Z3K 


Tanz  da  -  bei  habt! 
od  -  bý  -  vá  -  tel 


Gra-tu  -  lie  -  re 

v 

^     pcíV,   Sfe  -  oo, 


jetzt  auch  dli!       St  ewa  (verlegen). 
vin -suj  ty!       Števa  (V rozpacích). 


i 


m 


m 


Ach, ich  kann's 
Já    to   tak 


Jenufa. 

Jenufa. 


rit. 


Ü1  I  \>n  Ji  a 


í 


g 


fei 


p=p^ř 


g  v    y 


ž 


it 


p*m 


W 


Das   scha-  det    nichts, 
No        ne  -  ško  -  di, 


als     Brü  -  der  reicht  euch     nun  die  Hän-de! 
tu        po  -  dej  -  te       si     s  bratrem     ru  -  cel 


Hp  lip  dp    p    1  p  ^ 


Ka. 


Gra  -  tu  -  lie  -  re 

^     ü«7    iSYe  -  co, 


jetzt  auch  du ! 
vin-suj,    tyl 


St. 
Št. 


b  ffP  ^  p 


\  p  l'P  j  p 


=fc 


nicht  so    gut 
we  -  u  -  mim 


wie    die 
ja  -  ko 


Ka  -  rol-ka! 
Ka  -  rol  -  kal 
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28 


ta 


Měno  mosso. 
Jenufa 
Jenůfa 


JH    i)  ^        1   P  fJ  ''P    I   p 


Ö 


Ü 


b* 


Je  -  der    von 
Za  -  ždý   z  vás 


euch 

má 

A, 


hat    ja 
ně  -  co 


kost  _li  -  ehe 
pék  -  ne  -ho 


Vor      -      zii  -  ge, 
íl«  so  -  6ě. 


É 


I»    g   I 


35 


JE^SB 


s 


p^p 


Jf. 


£ 


SE 


Ste    -    wa      die      Schön  -  heit      und  La    -    ca       die  gu   -     ti    -    ge 

Ty,        Ste  -  vo,        svou       tvář  -  nost  a  La   -  ca  tu         dob  -  rou 

Ob.- 


ck 


J> 


I  *p  p  p 


Jf.  -fth-ft- 


a 


Got-tes-see-  le! 


I    p  p    P    p  1 1  p  M 

Daß      du    dem      Ste  -  wa  a  -  ber  auch    sc 


S 


w^m 


)aß      du    dem      Ste  -  wa 
Je  -    «o/»    ty        je  -    stě 


a  -  ber  auch    so  was  sagst,     wo      er     sich    doch 
Šte-vo-vi      na-yo-véz,        že      je      pék-  ný; 


Ů 


Jenufa. 
Jen  úfa.», 


4 


\ 


^m 


^te 


h 


tat 


« 


f 


fe   fe  ia  i? 


ITO^Ö 


Ist        er      im-mer  noch 
Ta  -  ký     de-  ti  -  na 


So       em 


Jn-v 


er-stand? 


on       by     je-ště    byl? 


Ka.- 


"h    pjlJ)Jty±&Lf    p   n«n  j 


c-> 


uh-ne-hin  weiß  Gott    was 
bez        to  -  ho       ne  -  ví 


ein  bil  -  dt^t! 

co        vy  -    vá  -  dft! 
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29 


Tempo  I.  Andante.  (^=m.. 


Karnlka    (imScherz>  /• 


% 


m 


áfc 


* 


Laca.    mf 


É=i 


»  i)  i)  I  a  ii  i)=S 


Ja, 
/  - 


m 


v?p  i^j[  -n  pT*  -p  ipjyj 


sfc 


Doch    sagt,  wann  fei  -  ert 

X/žy      vy  bu-de  -  te     mit 


ihr  denn  Hochzeit? 
ve-  se  -  li? 


Stewa. 

Steva. 


kS 


^D^'IPp   ^ 


fe* 


Öl 


ES 


29 


Tempo  I.  Andante.  (J)=iie. 


Grad     heut  in     vierzehn  Ta- gen. 
Zrov-na  za  čtr-náct  dní. 


m 


m> 


£*F* 


SS 


4S 


g^E; 


i 


* 


Mf 


^e 


s 


ir-jrjrji 


PP 


Ka. 


ä* 


* 


^t 


■  i     m 


tel 


jaT^^  wenn     ich    dich  noch        neh  -  men   will!         Mög-lich  ich     ü  -  ber  -  leg's     mir    noch. 
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\čar-ríen  mich  vor  dir!         Stetya.    Steva 
stra  -  šc  -  ji  s te-bou'.    fh 
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Nie     darf  das   ge-sche-hen, 
Ty      bys    to  du  -  pra -Vi  -   Zß_ 
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Jenufa. 
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Adagio.  (Ji  =  63 
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1?  l  P  P  B 


Siehst    du,    Ste-wa, 
ř?  -  díš,   Ste  -  vo, 
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lie  -  ber      sterb     ich         heu-te     noch! 
ži  -   cot       bych       si         ,  mu -sel   vzít! 
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dies  -  mal  ist's  die        wah  -  re 
to      je     tvo  -  je        pra  -  vá 


Lie 
lá 


m 

be! 
ska! 


S 


M^lfT      § 


Mö-ge  sie   dir      nie 
Bo-dajťby   te       ni 


mals, 
kdy 


fc 


string. 


(Richter,  Küsterin  und  die  Übrigen  treten  wieder  ein.) 
(Rychtář,  Kostclnička  a  ostatní  vracejí  se.) 


W=m 


P  Mp  p  F 

ie-mals  we-he  tun 


m 


jf-  <?p>  g  i? 


nie-mals  we-he  tun, 
we  -  za  -  bo-le-  la, 


nie-mals  we-he  tun! 
ne -za  -  bo-le-  la! 


w 

SPJí 


m 


e  cresc. 


^=       5.SZene. 

Richter,  Küsterin,  Richterin  und  die  Vorigen 

Výstup  "V. 

Rychtář,  Kostelnička,  ostatní. 

,  k                                                  Küsterin. 
Con  moto.  (J=  112.)  Kostelnička.    rnf 


I 
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Rychtář. 
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Ha  -  ben     die     Aus  -  stat  -  tung 
To       by  -  lo        nä  -  kc  -  ho. 

Con  moto.  (J>=ii2.) 


wirk-lich    nun    gründ-lich    uns  an     -     ge       -       se    -    hen! 

to       by  -  lo      há    -    ké  -  ho  pro    -    hll  že    -     ní! 


Ů 


(zu  Laca) 

(k  Lacovi)     r 


ř^Ť***^1  1  r  lip  r^rp 


wie-der   da!_ 
Do -šel    zas. 


Bringt   er  schon    wie-der  ein    Un-glück  mit? 
n  -  ro -bit       né-ja-ké     ně  -sté -  stí! 


Ja,  du  hast  ge-be-ten, 
U-  prosi  -  li  jste  mne, 
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a  -  ber    ich  ver-  zeih'  ihm        nie 
a  -  le      ne  -  mo  -  ku      ho  vi 

Richter. 
Rychtář. 
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mals! 
dét! 


$    P    p  %     P     1  ^^ 
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E 


Mei  -  ne      Ži  -  gar  -   re 
Ztfy  -  ä^cä     si       ne  -    byl 


hat     mich    ge  -    ret     -     tet, 
za  -   pá  -  lil         ci  -  gár  -  ku, 


dS 


5     1H     j 


a^ig 


» 


3f 


ř 


/wco  a  poco  cresc. 


nťFtP  hTS 


l  «no    ^zur  Küsterin). 
Laca   c^  Kosiclničcc). 


w  t   k    Ur    i 
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p^p — ^ 


Je 

Když 
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/e 
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nu 


selbst 
fa 
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fefeč 


i 


al    -r   les  r  ver  I-  zieh'ni 
do  -  ža  -   <fo  -    C«  -  la! 


^m 


i 


ft 


ž± 


war'    bei    dem         Rum  -  wiih  -  len 
?<i       %       to  Jíra  -   bá  -    ní 


sunst  aus    der 
mne     by  -    lo 


Richterin. 
Rychtářka. 


ťp  1 1  g  i  iip  i  I  g  i  «p  1 1  g  |ÉÉ 


Gut  habt    Ihr    sie  aus  -  ge- stát  -  tet,        wirk- lieh    al  -  1er 

Řád  -  né   jste    ji  vy  -   ba  -  vi  -    la,  ta     čest    se     vám, 
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6.  Szene. 

Die  Vorigen,  Barena  und  die  Dorfmädchen. 

(Sie  bringen  einen  Rosmarinbuschen  und  einen  mit  Bändern  geschmückten  Blumenstrauß.) 

Výstup  VI. 

Předešlí,  Barena  s  děvčaty. 

(Přináší  kytici  z  rozmaryje  a  květu  muškátu,   ověšenou  barevnými  stužkami .) 
POCO  mOSSO.  (A  144.) 

Barena. 


1 1      |    g    |    ii    1  §F^ 


Gu  -  ten    Tag,   ihr 
Pán   Bňh    rač    dát 


Hoch-zeits-leuť! 
dob  -  rý     den! 


I    Ji  Ž  J^ 


Rn. 
Ra. 


Eh  -  ren   wert ! 
mu  -  Sí'     tóa// 

Sopran. 


/, 


g  Ž  i  i) 


í 


"  p   1    p 


£ 


Mädchen. 
Děvčata. 

Alt. 


/ 


Wir  sind  nicht    gc 
Ne  -  po  -  zva  -  li 


la    -   den, 
jste      nás, 


kei  -  ne  Angst,  wir 
my  vás  dlou  -  ho 


llit  |  g  ii 


^^ 


l  Gu  -  ten    Tag,    iiir      Hoch-zeits-leuť! 

P0C0_m0SS0.  (J'=144.)    p«w  J??ÍA    /-«ť    dát       dob  -  rý     den! 
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hal -ten  euch  nicht 
za  -  ba  -  vo  -  vat 


lan  -  ge     auf, 
ne  -  bu  -  dem, 


nicht     zu 
ne  -  bu 


lang,         nicht     zu 
dem,  ne  -   bu 
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kei  -  ne  Angst,  wir      hal  -  ten  euch  nicht       lan  -  ge    auf, 
my    vás  dlou  -ho        za  -  ba  -  vo  -  vat         ne  -  bu  -  dem, 


nicht     zu    lang, 
ne  -   bu  -  dem, 
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Barena. 

ů\  |  ji  ji  i  ß  m 


i 


$mm 


J)  Ji  Ji  Ji 


Wohl  habt  ihr  kein    Hoch  -zeits-  fest 
Bar    žád  -  né  -  ho        ve  -   se  -   li 


aus  -  ge-rich  -  tet, 
ne  -  stro  -jí  -   te, 


m 


den  -  noch  hätt's  uns 
pře  -   ce   jsme   se 


m 


i 


m 


3z 


5 
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lang, 
dem, 
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nicht    zu 
ne  -  bu   - 


lang,         nicht-    zu 
dem,  ne  -  bu 


m 


lang, 
dem, 


nicht    zu    lang, 
ne  -   bu  -  dem. 


nicht    zu    lang, 
ne  -   bu  -  dem. 


Éffl 
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F 


i  y  J^ 


T 
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ver 


dros    -     sen, 
ne  -  moh  -  ly, 


hat  -  ten      wir 
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rer_ 
šly- 


ö 


^^ 
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pp 
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p 


nicht    zu 
/wy     ras 


laug,  wir    hal  -  ten 
dlou  -ho      za  -  ba 


^J^> 


euch  nicht    lan  -  ge 
vo  -  vat,     my    vás 


auf,  wir    hal  -  ten 
dlou  -ho      za  -  ba  - 


Ö 


cresc. 


í 


5 


Ö 


Htf  ť  i  jH'^-^e^ 


nicht     zu    lang,  wir 
wy     pás  tf/čw  -  /ťo 


hal  -  ten  euch  nicht        lan  -  ge     auf,  wir 
za  -  ba  -  vo  -  vat,         my    vás  dlou-  ho 


hal  -  ten  euch  nicht 
za  -  ba  -  vo  -  vat 
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h  i  i^ 


AI -so      wün-schenwir  so  viel  Glück  in         al-lcn  Din-gcn,      als    im  Re-gcn 

Tož  vám        o  -   bé  -  ma  vin  -  šu  -  je  -  me         to  -  lik   sté  -  stí,         co     je     ka  -  pek 


34 


i 
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'm 


Ba. 


Trop -fen    sprln-gon. 
v  lín  stém      de  -  šti, 


m 


±> 


AI  -    so 

Tož     vám 


wün-schen  wir 
o    -    bé  -  ma 


fu=iŤ=l 


wm 


so   viel  Glück    in 
vin  -  šu  -  je  -   me 


\ 
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al  -  len    Din -gen, 
to  -  lik    sté  -  stí, 
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F 


aceel. 
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./     /7'rf'  .92         za  -  zpí-  vá  -  me! 
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Trop- fen  sprin-gen, 
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Sin-get  eins! 
za -zpí-  vá-  mc! 
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Sin-get  eins! 
.cw  -  zpí-  vá  -  me! 
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Allegro.  (J=iie.) 
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Die  Mädchen. 
Děvčata. 


l.Ei, 
l.EJ7 
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Mut -ter, 
mam-ko, 
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ter, 


Lie  -  bes   Miit-  ter. 
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Trau  -  al  -  tar         gehn. 
vy   -     dá  -  va     -       ti. 


m 

Hei! 
Ej! 
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Trau  -  al  -  tar         gehn. 
vy    -    dá  -  va    -       ti. 


Hei! 
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Barena. 
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jung: 
eš 


zum Hoch  -  zeit  -  ma     -     chen. 
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lein! 
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ma  -  měn  -  ko    mo 
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Richter. 
Rychtář. 


? 


&m 


É 


^EÜll! 


£ 


Gut  habt  ihr  das 
Bob -ře  jste  to 


I  M         [  i      ^-  ^^^  Dob -ře  jste  to 


v 

Měno  mosso 


Jenufa. 
Jenufa. 


m, 


rfdolce 


* 


f 


s- k, 


ES 


ř 


5 


í 


* 


Barena. 


Ž 


Dan  -  ke  schön,         Ba  -  re  -  na,    ich 
Dě  -  ku  -  ju,  dé  -  ku  -  ju    vám 
(reicht  ihr  den  Strauß) 
(Podává  JenůfČ  kytici.) 
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Č 
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Und   ni  ním  von    uns  die       Biu -men,  Je -nu -fa! 
J  to      si      od    nás      vez  -  mi,  Je-nůf-ko! 


n  íhcií    $  ?  \t    v  rt 


ř 


Lied   ge-sun-gen,  treff-lich, 

za  -  zpř'  -  t>a  -  Zy,  dob  .  ře, 

Měno  mosso. 


treff-lich,       treff     -    Uch! 
dob  -  ře,  dob     -       ře! 
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do  -    ja  .  lof 


i   V  Jm  w  J 


mm 


£E± 


f 


5 


ř 


3E 


Der     Pfar-rer, 
Pare      fa-raß. 
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der     Pfar-rer 
pare      fa-rář. 
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L. 


ŮH  t  JiJiJrtTTTf  jhf  plížiti  i  J>  j>i^> 
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war.tet    in  der      Kir  -  che,   punkt  -    lieh  um      neun  Uhr      in      der        Kir  -  che!     D™WJ 
na-  ká-za-  li        při  -  fit        do   ko  -  ste  -  la       zrov  -na    v  de  -  vět!  ^KyCntar. 


mm 


? 


Nun,    so    be 
Tož     si     ien 


rit. 
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m    >   =r   k  W  Largl 

j      1  Ml^^Sä 


(Laca  und  Jenufa  knien  vor 
(Laca  a  Jenůfa  pokleknou  před 

Larghetto.  (J=  60.) 


^rtr  m 


eilt  euch  denn,       gebt  den  Se-  gen_ 
po  .pil  .  te  s  po-žc-hná-ntm, 


daß  wir     wei-ter- kommen. 
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der  alten  Buryja  nieder.)  LaCÄ. 
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38| Moderato.  («b=92.) 


Die  Alte 
"//Stařenka 


j^F    ^   § m  fi  arwpgjpj 


Sř. 


Na 
ve 


men  des      Va 
/»««-  nu       Ot 


Soh-nes  und  des 
Du    -    cha  sva 


heil-genGei-stes. 
té     -     ho 


m 


p     g   I  g     (T     |  b    Ji  J)  i'? 


( Das  Brautpaar  küßt  die 
Hände  der  alten  Buryja .') 
(Snoubenci  líbají 
stařence   ruce.) 


A. 
Sř. 


ir£ 


3 


Richter. 
Rychtář. 


La    -   ca,  denk'  mei  -  ner 
Ty,       La  -  co,    mne     zle 


nicht  im     Bö-  sen! 
ne  -  vzpo  -  mí-  nej! 


i       I   M  P  P^fe 


as 


črem 


Jetzt    Ihr, 
^      včil. 


Kü  -  ste  -  rin, 
Ko  -  stel-  nič  -  ko. 
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(Das  Brautpaar  kniet  vor  der  Küsterin 
(Snoubenci  pokleknou  před  Ko.stclničkou; 


P    p    g     g    p    p    ^ 


P 


'•    fí=oř 


wer-deťs   wie  der  Pfar-rer    sel -ber 
vy     to        a  -  si     do  -  ká  -  že  -  fc, 


und      bes-ser   ma-chen! 
jak       ve  -  leb  -  tri  -  cek! 
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fSTTP 
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a 
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?y  i  ?  ? 


nieder;  sie  hebt  die  Hände.  Draußen  Lärm. 
Die  Küsterin  weicht  entsetzt  zurück.  Man 
unterscheidet  zwei  Stimmen  draußen.) 
ona  zvedne  ruce.  Venku  hluk.  Kosfclnička 
couvne  poděšena.  Zvenčí  je  rozeznati 
z  hluku  dva   hlasy.) 


1. Stimme.  Sopran,  (draußen) 
1.  H  laS.    Soprán,  (zvenčí) 


ste! 
kol 


So      ei  -  ne     Be-  sti  -  e 
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7.  Szene. 

Der  Hirtenjunge  Jano,  die  Vorigen. 

Výstup  VII. 

Pasák  Jano,  ostatní. 
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A  A 


hat   noch  die   ro    -    te         Hau-be  auf. 
««     hla  -  vé    čer-w  -  nou   pu  -pi-nu. 
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li      -     dé       nad      tím       na    -    rí   -    ka    -    jí, 
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Küsterin. 
Kostelnička. 


8.  Szene. 
Küsterin,  die  Alte,  Stewa. 

Výstup  VIII. 

Kostelnička,  stařenka,  Števa. 
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(Jano   läuft  hinaus;  hinter  ihm   Richter  und  Richterin,  die  Gäste,  die  Magd.  Laca,  Jenufa  und  Karolka..  Nur  Stewa 
bleibt  wie  erstarrt  stehen,  ebenso  die  Küsterin   beim  Bett,  neben  ihr  die  alte  Buryja.) 

(Jano  odbíhá;  za  nim  rycMařka,  rychtář,  lid,  pastuekyha,  Laca,  Jem/fa  a  Karolka.  Jen  Sleva  ztrnule  stojí  a  u 
postele  Kostelnička  se  stařenkou.) 
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(Stewa   läuft  weg    und  stößt  in  der   Türe   mit  Karolka  zusammen,  die  ihn  beim  Arm  packt.) 
(Sfßva  odbíhá  a  u  dveří  vrazí  do  něho   Karolka.)    (Karolka  chopí  Slevu   za  ruku.) 
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9.  Szene. 

Die  Vorigen,  Karolka,  später  Jenufa  und  Laca. 

Vystup   rx. 

Předešlí,  Karolka,  (později)  Jenůfa  a  Laca. 


Hj   Karolka.  ^^ 
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(Laca  führt   Jenufa  herein.    Sie  reißt  sich  von  ihm   los.; 
(Jcnüfa  se  Lacovi  vytrhuje.    Laca  táhne  Jenúfu  dovnitř.) 
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faß         dich         end    -    lieh! 
vzpa    -    ma    -     tuj  se! 
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(Der  Richter  tritt  ein,  in  der  Hand  Wickelband 
und  rotes  Häubchen.  Hinter  ihm  die  andern.) 

(Vstoupí  Rychlař,  v  ruce  povijan  a  červený 
čepeček.  Ža  ním  ostatní.) 
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ÍO.    Szene. 

Richter,  Richterin, Magd,Gäste,  die  Vorigen. 

(Die  Türe  bleibt  offen, Volk  lugt  herein.) 

Výstup     X. 

Rychtář,  ostatní. 

(Dvéře  ostanou  dokořán.   Nazírá  sem  lid.) 
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Jf. 
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Jf. 
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So   ci-nc    schreckli- che  Schand- tat! 
Ka-tne-nim,     ka  -  nie  -  nim     po         ni! 
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So    ei  -  ne  Schand-tat ! 
Ka-me-nim  po       ní! 


So  ei-  ne! 
Ka-me-nim 
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Werft  sie   mit 
Ä«  -  mc  -  ním 


Stei  -  nen! 
po         ní! 
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So    ei  -  ne  Schand-tat ! 
Ka-me-ním  po       ní! 


Werft  sie  mit 
Ka-  me-  nim 


Stei  -  nen! 
po         ni! 


Schand-tat!     So  ei- ne  Schand-tat!   So   ei-ne    schreckli  -  che  Schand  -  tat!  Werft  sie   mit    Stei  -  nen! 
po        ni!     Ka-me-nim  po       ni!    Ka-me-nim,     ka-me-nim     po         ni!       Ka-me-nim     po         ni! 
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So       ei  -    ne   Schand  -    tat! 

Ka  -  me  -  ním      po     -        ní! 


Stei  -  ne       her-  -  bei! 
Ka  -   ?ne  -  ním! 
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i 


Schand 
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ní! 
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Quasi  Recit. 

KÜSterin   (rafft  sich  mit  Anstrengung  auf). 
KOSte lil ÍČka  (namáhavě  se  vzchoj)i)- 


fe 


BS 
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e 


Und  was  ist  mit  mir? 
Je.ště  jsem  tu  já! 


Ihr  wißt  ja  von   gar  nichts! 
Vy    ní-  če-ho     ne -ví-  te! 
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m 
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g       v 


ich  denSchädel  ein! 
stí  vás  do-M-ju! 
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Quasi  Recit. 


Via. 
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— .Adagio.  (J  =  64.) 
*?J  Küsterin. 

Kostelnička. 


v«-  ti  iDm 
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í 


i»— te 


¥ 


Ich  selbst  tat      es, 

To  můj  sku  -  tek- 


sühn's  auch    sel  -ber! 
trest     bo  -  £i! 


' 


te 


Tenor. 
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Un  _  ge  _  heu  _  er! 
Ko  -  stel  -    nič  -  ka! 
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Ich  al  -  lein     hab'      Je  -    nu        -        fas     Kind  um-gebracht, 
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wollt'        sie 
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ret-ten , 
štěstí. 


wollte  ih-re  Eh-re  ret-ten. 
chtě  -   la  jsem  zachrá-nit . 


Fühl  -  te  es  auf     mir      sit   -  zen, 
Tisk  -  la  se   na     mne      han  -  ba, 


1)})})^     Njl.^^ 


(Sinkt  auf  die  Knie.) 
(Klesne  na  kolena.) 


wm 


3z 


p 


daß  ich   Je  -  nu  -  fa  zur  Schan  -  de    er  -  zo  -  gen  hat  -  te ! 
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Le   -   ben  ver-tan... 
ži-vo-tý         dva... 


Je  -  nu  -  fa     war 
Je  -  ?iů  -  fa     ne 
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Finster  und  kalt  war's.       Ach,das^indwehrtesichnicht.. 
By-lo    to    ve-čer.  O -no    se     ne-brá-ni -lo... 


ifc 


& 


ein-gesteckt. 
vstr-či-la. 
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Je-sus  Ma-ri  -  a! 
Je-ží -ši  Kriste! 
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Je-susMa-ri  -a! 
Je-ží-ši  Kriste! 
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Je-susMa-ri  -  a! 
Je-ží-ši  Kriste! 
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Nur    brann-te   es  wieFeu-er    auf  den  Hän  -  den_ 
Jen         ja  -  ko-  by  mne  na  ru  -  kou      pá  -  li  -  lo- 

1  ^ 


o- 


m 


accel. 


mg 


é 


cresc. 

_2 


U.  E.5821. 


235 


51 

ÉÉ  i  ppppp  pppmiP  ?     ř  ř 

•J  nQ   ffiiil   li,  ií-h  í;nn  Ktunri  nn  flnß  ifh  PÍ  _  ne       Mřir-dě       -  rin     biu 


Da  fühl-te  ich  von  Stund  an, daß  ich  ei  -  ne      Mör-de 
a     od   téchvUe    ci  _   ti  -  lajsem,že  jsem    vra-zeä. 
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Jesus  Ma-ri  -  a, 
Je-ži-ši  Kriste, 
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Je-sus  Ma-ri  -  a, 
Je-ži-ši  Kri-ste> 


i 


P 


P 


:¥=^= 


\ 


I 


te. 


-5^ 


51 


Je-sus Ma-ri  -  a, 
Je-ži-ši  Kriste, 
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AlsdannJe-nu-fa  er-wach-te,         da  sagt' ich  ihr,  daßdasKind  in -des   ge- 
./<?  -  nů-féjsem  po-tom  řek  -  la,         že     je  -  ji    di     -      tě  v  bez  -vé-do-mí 
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uns^e  Kii  -  ste_rin! 
to  že  Ko  -  stel-nič  -  ka! 
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bát 


Con  moto.  (J  =  92.) 


Jenufa.  _ 
Jenufa.  Q 


* 


tíLÁ 


(wütend) 
(Zuřivé.)  \ 


i  r#rp  jm    g 


a 


to^ 


Wie, 


^=S 


unter  dasEis 
wí«  -  /«i  -  čito    pod 


gar_ 
led— 


hin- 

OC/?.' 


tP= 


''P  1  I  F  p  p  j  fr^j^ 

lnfif  Qiť^«  nir-ht    ř»ní    Cřil     tf»n  «ťraft   eiť>  ninht  I 


stör-  ben  sei! 
m    -    mfe-lol 


laßt  sie's  nicht  ent-gel-ten,     straft  sie  nicht! 
sli-  ttij  -  te      se  nad  ni—       ne  -  haa-te      jí. 


m 


£ 


Jf. 


K. 


m 

ronmi 


weg  von  mir! 
Ne-chtemnc! , 


wf? 


b     hh 


■es 


fPvíFJ   ,  B  r=f 


t 


sie  ist  ja  un  -  schuldig...  Nur  michstraft,  nur  ich  hab' hier  ge  -    sün    -    digt! 
O  -na  je  ne-oiiiná...         Mne  snd'-te—  mne  ka-me-nuj-te         bíd    -    nou! 

(zu  Stewader  sich  bestürzt  ans  Fenster  lehnt). 


Karolka 


(k  Sfcvovl,  jenž  se  zdrcen  podpírá  o  okn  o  > . 


A 
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Ste  -  wa,  nur  du 

Ste^zVo,  to    ty 
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(fällt  der  Mutter  um  den  Hals) 
(Vrhajíc  se  matce  kolem  šíje.) 


éž* 


w  tbth 
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m  5 p p  rr 


schuld  da-ran! 
w«    své-do-mí? 


Mut-ter  es  wird  mir      zum  Er     -       stik-ken   da. 

Ma-mi-čko,      mně  je     tah      těž        -        ko  k  zam-dle-ní. 
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Rychtářka. 


i     "M  I 


=£ 


i 


237 


Führt  mich  schnell  nachHaus. 
fy    veď-  te      mne  ven  — 


$$m 
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Ste-wa  istkeinMannfůrmich, 
já  za  Ste.va   ne  -  pů-jdu 
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-#» 


^t 


ÜJ)  i    I   J)  H 
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Laca. 


Ka-rol-ka,      wein'  nicht! 

Ka-rol-ka         mo-ja!        k  i 


Ka.rol.ka,      wein' 
Ka-rol-ka         mo 


w$m  v 
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nicht! 
ja! 


~EP(3ßp-    pr 
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Ach,_ 

tfcA- 


gii-ti-ger  Gott     im  Hirn    -     mel, 
Bo-žemůj  Bo    -   ze 


ich. 


bin  ja  an  al     -      lern  schuld! 
-jsem  to  -ho  pří    -      či -na, 
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Ma.ad .  lie-berspring'ichheutnochmsWas  -ser. 

Pastlichvňa     ra-dě-ji    bych  do  vo  -  dy  sko-éi  -  la. 


Kommt  nurschon! 
Po-jdme  dorn! 


Kommt  nur  schon! 
Po-jďme  dom\ 


*    hfí.hAh.h 


1 


jfWM 


as  ist  für  ihn  ganz 
To  je  na  ně-ho 


»npi  j 


SP 


£ 


ich  dich  nicht    verwun  -  det,        hat 
ti      to    U     -     co  zo-ha-vil,         a 


tedichSte-  wadoch      ge 
by  té   Ste  -vane   -   chal 


feí 


(Karolka  läuft  hinaus,  ihre  Mutter  ihr  nach.) 
(Karolka  dere  seven^za  ni  matka  J 


(Stewa  verbirgt  sein  Gesicht  in  den  Händen  und  geht  weg.  Die 
Magd  führt  die  Alte  hinaus,  die  ganz  gebrochen  ist.) 
(Steva  zakrývage  si  rukama  tvář  dere  se  ven.      Zdrcenou 
1    stařenku  vyvádí  pasfuchyňa.) 


r\m  [        i    .?.      I       .       Si       i    s<are"KU  vyvádí  pasrucnyna.)       '  ^       ~~i       ,    | 

P=Í>V  JU'  Ji  ji  ji  Ji  WĚĚĚĚĚm  I  (ri^^Ji^F 

Er  wird  nir-gend-wo  hier  ei-ne  Braut  fin-den,  beiden  Zi-geu-nernnurmuß  er  sie  su-chen! 


M. 
P. 


a 


recht!        Erwird  nir-gend-wo  hier  ei-ne  Braut  fin-den, 
trest!       Zád-ná   děv- či -ca   za  ně-ho    ne  -  pů-jde, 


beiden  Zi-geu-nernnurmuß  er  sie  su-chen! 
choť  by  jen  po  -  cti  -  vá    ci-kán-ka  by-la! 
3 


und  das    al 
a     tak   po  -  tom     vše 


les      hat -te  dann  nicht  sein 
chno      do-šlo  na       to     ne 


miis  _  sen! 
stě    -    stí! 


te 
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11.  Szene. 

Jenufa,  Laca,  KÜSterin,  Richter,  die  Vorigen  (ohne  die  Richterin,  Karolka,  Stewa, die  alte  Buryjaunddie  Magd.) 

Výstup  XI 

T  Jenůfa,  Laca,  Kostelnička,Rychtář,  ostatní  (bez  rycntářky,  Karoiky,  ěteva, 

LargO.  stařenky    a    pastuchyne.) 

Jenufa.  (geht  auf  die  Küsterin  zu) 
JenÜfa.   (se  samostatné  -povznese,  ke  Kostelničce.) 


n£. 


plpplp  jiJ'^f  jj    —t 


Mei 
Vstaň 


ne 
tc, 


Mut-ter,  steht    auf! 
pé-stoun-ko     mo  -  ja.. 


i 


P  P  Ipp  p  jp 
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(Hebt  die  Küsterin  auf.) 
(Pozdvihuje  Kostelničku.) 


31. 
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■4 


Ě±M 


? 


Ach,       auf  euch  harrt  noch  genug  solcher  Er-nie-dri-gung     drau-ßen! 
Do    -     sti  smr-tel  -  né  -  ho  po-ni-že  -  ní  a    muk  vás        če  -  ká! 


Küsterin. 
Kostelnička. 
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Du   er- hebst  mich  noch?! 
Kam  mne  po-zdvi  -  hu-jes?! 
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(Entsetzt) 
(Hrüzyplne) 


(Aufschrei ) 
(Výkřik) 
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Du! Was    ge-schieht  mir  dann? 

Víš, že    mne  po  -   ve  -  don? 
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á 


Ach!. 
Ochl. 
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^ 
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cresc. 
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(Sie  will  in  die  Kammer  laufen,  um  sieh  selbst  zu  töten.] 
(Doběhne  ke  dveřím  komoi-y.) 

a  tempo 
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Ich        darf  nicht!    Ich  muß  noch  für  dich  Zeu  -  ge  sein,     Je  -  nu 
Já  ne -smím!  O  -  ni    by     te-be    sou-di-li,       Je  -  nu 
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Gön-net       ihr       ein      we    -     nig  Zeit  da 

Do -přej  -   te        ji        ča     -     suk  po     -      ká 
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si       -  tel    po  -  hled  -  ne! 
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Küsterin. 
Kostelnička. 
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Ach, wenn  nur  du     ver  -  zeihst, 
Od.pusť  mi   je  -  nom     ty, 
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zeihst 
ty, 
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Kannst  du  denn  nicht  füh-len,  daß  ich      mich  weit  mehr  als    dich     ge- liebt    hab! 
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'Der  Richter  stützt  die  Küsterin  und  führt  sie  weg,  die  Menge  drängt  sich  hinter  ihnen  hinaus.) 
(Rychtář  podepře  Kosielničku  v  rameni  a  odchází.  Za  nimi  se  hrnou  všichni.) 
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Ende  der  Oper. 
Konec  Opery. 
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